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Буддійскій сборникъ „Гирлянда джатакъ“ и замѣтки о джатакахъ,і .Обширная литература буддійскихъ легендъ можетъ быть раздѣлена на три группы: первая —  легенды о перерожденіяхъ Будды , предшествовавшихъ его послѣдней земной жизни, эго «Джатаки»; вторая —  легенды о Буддѣ во время его послѣдней земной жизни; третья —  легенды о буддійскихъ подвижникахъ, это «Авадапы»; послѣднее названіе впрочемъ употребляется и въ болѣе общемъ смыслѣ легенды вообще.Въ  нашихъ замѣткахъ мы коснемся только джатакъ, которымъ въ литературномъ отношеніи принадлежитъ особенно выдающееся положеніе среди буддійскихъ легендъ, благодаря сравнительно широкому разнообразію затрагиваемыхъ ими темъ и мотивовъ; въ джатакахъ Будда является въ самыхъ разнообразныхъ видахъ, начиная съ боговъ и кончая животными, сообразно съ чѣмъ измѣняется постоянно и внѣшняя Форма, и мы встрѣчаемся то съ повѣстью, то съ нравоучительнымъ разсказомъ, то съ волшебною сказкою, то съ баснею.Дж атака, какъ и большинство произведеній индійской литературы, имѣетъ свой опредѣленный шаблонъ, который находитъ себѣ особенно систематическое примѣненіе въ южномъ (палійскомъ) канонѣ, рѣзко отличающемся вообще по склонности къ систематизаціи отъ памятниковъ сѣверныхъ (санскрито-пракритскихъ). Поэтому, прежде чѣмъ перейти къ дальнѣйшему разсмотрѣнію джатакъ, мы предлагаемъ переводъ одной изъ нихъ, обозначивъ различіемъ шрифтовъ составныя части джатаки 1).

1) Khantivaimanajataka Л° 225. Fausböll II. 206—207. Эта джатака, на сколько намъ 
извѣстно, еще не переведена.
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Д Ж А Т А К А  —  Т О Л К О В А Н ІЕ  М И Л О С Е Р Д ІЯ .
„Есть у меня, государь, человѣкъ“, такъ разсказывалъ, пребывая въ 

Jeta va n a , учитель, имѣя въ виду царя K o sa la ; у  того ж е нѣ кій, весьма 
заслуженный совѣтникъ соверіиилъ въ женскихъ покояхъ проступокъ. Ц арь, 
съ мыслью: «помощникъ онъ мнѣ», хот я и  зналъ (про его простуггокъ), про
стивъ, сказалъ (объ этомъ) учителю. Учитель, сказавъ: т  преж ніе цари, 
о царь, ггрощали», по просьбѣ царя разсказалъ разсказъ:Въ  прежнее время, когда въ Бенаресѣ царствовалъ Brahm adatta, нѣкій совѣтникъ совершилъ проступокъ въ его женскихъ покояхъ и въ домѣ совѣтника его слуга также совершилъ проступокъ. Н е  будучи въ состояніи простить ему его проступка, совѣтникъ взялъ слугу, привелъ къ царю и сказалъ: «Одинъ мой слуга вѣдалъ всѣ дѣла мои, онъ совершилъ проступокъ въ моемъ домѣ, что надо съ нимъ сдѣлать?». Такъ спрашивая, онъ произнесъ первый стихъ.

1. „Есть у меня, государь, человѣкъ избранный для всѣхъ дѣлъ, за 
нимъ есть проступокъ, въ этомъ случаѣ что ты полагаешь?“.

Тутъ: за нимъ есть проступокъ — значитъ: за этимъ человѣкомъ есть проступокъ. 
Бъ этомъ случаѣ чтЬ ты полагаешь—значитъ: тутъ, относительно проступка этого человѣка 
чт5 ты полагаешь, что должно быть сдѣлано; онъ этимъ объясняетъ, что: «назначь ему 
наказаніе сообразно съ тѣмъ какъ ты думаешь».Услы хавъ это, царь произнесъ второй стихъ:

2. „И у насъ есть подобный человѣкъ, здѣсь онъ находится, трудно 
достать достойнаго, подобаетъ намъ милосердіе“.

Смыслъ этихъ словъ: и у насъ, царей, есть подобный, весьма заслуженный, согрѣ
шившій въ домѣ человѣкъ и онъ здѣсь находится, т. е. теперь даже здѣсь находится ; мы, 
цари, имѣя въ виду многія его заслуги, прощаемъ; для тебя же, который даже не царь, 
прощеніе обязательно. Достойный, т. е. одаренный всѣми добродѣтелями человѣкъ, трудно 
находймъ, поэтому намъ въ подобныхъ случаяхъ подобаетъ милосердіе прощенія.Совѣтникъ, понявъ, что смыслъ царской рѣчи касался его, съ этого времени не смѣлъ болѣе совершать проступковъ въ женскихъ покояхъ. И  слуга его, понявъ смыслъ указаннаго царемъ, съ этого времени не смѣлъ болѣе дѣлать того дѣла.

Учитель, разсказавъ это поученіе, отожествилъ1) лица въ джйтакѣ, 
сказавъ: <т огда я былъ царемъ Бенареса». И  тотъ царскій совѣтникъ,

1) Мы не могли подобрать другаго перевода для выраженія samodhäneti — сводить, 
проводить связь между двумя вещами; въ джатакахъ оно касается отожествленія лицъ въ 
событіи современномъ Буддѣ съ дѣйствующими лицами въ джатакѣ. У  Childers’a въ Сло
варѣ, какъ уже замѣтилъ Rhys Davids (Birth Stories 146), это слово въ примѣненіи къ 
джатакамъ истолковано ошибочно.
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понявъ смыслъ разсказаннаго учителемъ, съ того времени не смѣлъ дгълатъ 
того дѣла.С о б с т в е н н ы й  т е к с т ъ  д ж а т а к п  с о с т а в л я ю т ъ  с т п х и , с о о т в ѣ т с т в е н н о  ч и с л у  к о т о р ы х ъ  и р а с п о л а г а ю т с я  5 5 0  д ж З т а к ъ  п а л ій с к а г о  к а н о н и ч е с к а г о  с б о р н и к а , н а ч и н а я  с ъ д ж а т а к ъ  в ъ  о д и н ъ  с т и х ъ ;  с т и х и  э т и , в м ѣ ст ѣ  с ъ  Ф а к т и ч е с к и м ъ  к о м м е н т а р іе м ъ  в ъ  п р о з ѣ  ( v a n n a n â  или a t t h a k a t b ä ) ,  с о с т а в л я ю т ъ  т а к ъ  н а з ы в а е м ы й  a t ï t a v a t t h u  —  р а з с к а з ъ  о п р о ш е д ш е м ъ , к ъ  э т о м у  п р и с о е д и н я е т с я  p a c c u p p a n n a v a t t h u  —  р а з с к а з ъ  о  н а с т о я щ е м ъ ; т .  е . п о в о д ъ , п о  к о т о р о м у  Б у д д а  р а з с к а з а л ъ  т у  или д р у г у ю  д ж а т а к у ;  з а т ѣ м ъ  с л ѣ д у е т ъ  s a m o -  d h ä n a m  —  о т о ж е с т в л е н іе  л и ц ъ  в ъ  р а з с к а з ѣ  о п р о ш е д ш е м ъ  с ъ  л и ц а м и  р а з с к а з а  о  н а с т о я щ е м ъ ; с т и х и  и м ѣ ю т ъ  с в е р х ъ  т о г о  е щ е  г р а м м а т и ч е с к ій  и л е к с и ч е с к ій  к о м м е н т а р ій , в ъ  к о т о р ы й  с р а в н и т е л ь н о  р ѣ д к о  в с т а в л я ю т с я  з а м ѣ ч а н ія  Ф а к т и ч е с к а г о  х а р а к т е р а .С т и х и  с п р а в е д л и в о  с ч и т а ю т с я  с а м о й  с у щ е с т в е н н о й  и с а м о й  д р е в н е й  ч а с т ь ю  д ж а т а к ъ , д о к а з а т е л ь с т в о м ъ  ч е м у  с л у ж а т ъ , в о  п е р в ы х ъ  а р х а и ч е с к ія  Ф о р м ы  п а л ій с к а г о  т е к с т а  и в о  в т о р ы х ъ  б о л ь ш о е  с х о д с т в о  с т и х о т в о р н о й  ч а с т и  д ж а т а к ъ  ю ж н ы х ъ  (п а л ій с к и х ъ )  и с ѣ в е р н ы х ъ  ( с а н с к р и т о - п р а к р и т с к и х ъ ) , п р и  з н а ч и т е л ь н ы х ъ  о т л и ч ія х ъ  в ъ  п р о з а и ч е с к о й  ч а с т и . Э т о  в п р о ч е м ъ  и в п о л н ѣ  п о н я т н о : п е р в о н а ч а л ь н ы й  р а з с к а щ и к ъ  н а и б о л ѣ е  р е л ь е ф н ы я  ч а с т и  с в о е г о  р а з с к а з а  с т а р а л с я  о б л е ч ь  в ъ  б о л ѣ е  п р о ч н у ю  Ф о р м у  —  с т и х ъ  ; о б ы к н о в е н н о  в ы б и р а л с я  д л я э т о г о  д іа л о г ъ  или м о н о л о г ъ ; о б р и с о в к а  п о л о я іе н ія , п е р е х о д ы  н е и м ѣ л и  у ж е  с т о л ь  с у щ е с т в е н н а г о  з н а ч е н ія , п о т о м у  ч т о  д а н н ы й  д іа л о г ъ  и л и  м о н о л о г ъ  ч а с т о  м о г ъ  с л у ж и т ь  для р а з н ы х ъ  л и ц ъ  и п о л о ж е н ій ;  к о г д а  ж е  ж е л а т е л ь н о  б ы л о  п р и к о в а т ь  и х ъ  к ъ  о п р е д ѣ л е н н ы м ъ  л и ц а м ъ  или п о л о ж е н ія м ъ , с о о т в ѣ т с т в е н н ы е  н а м е к и  в к л а д ы в а л и с ь  в ъ  с т и х и , п р и ч е м ъ  и н д и в и д у а л ь н о м у  т в о р ч е с т в у  к а я ід а г о  н о в а г о  п е р е с к а щ п к а  п р е д о с т а в л я л а с ь  с о е д и н я в ш а я  с т и х и  п р о з а . Н а с к о л ь к о  в ъ  И н д іи  э т о т ъ  т и п ъ  л и т е р а т у р н ы х ъ  п р о и з в е д е н ій  б ы л ъ  р а з в и т ъ  е щ е  в ъ  д р е в н о с т и , у к а з ы в а ю т ъ  м н о г іе  в е д и ч е с к іе  ги м н ы  —  i t i h ä s a , к о т о р ы е  т е п е р ь  ч а с т о  с о с т а в л я ю т ъ  о т ч а я н іе  п е р е в о д ч и к о в ъ  к р а й н е й  т е м н о т о ю  к а к ъ - б ы  н а  у г а д ъ  б р о ш е н н ы х ъ  с т и х о в ъ , п р о з а и ч е с к ія  с в я з к и  к о т о р ы х ъ  д о ш л и  до н а с ъ  л и ш ь  в ъ  п о з д н и х ъ  и п о т о м у  ч а с т о  у д а л е н н ы х ъ  о т ъ  п е р в о н а ч а л ь н а г о  т и п а  р е д а к ц і я х ъ 1) . Д а л ь н ѣ й ш и м ъ  р а з 

1) Впервые на это явленіе было указано, насколько мнѣ извѣстно, Внндншемъ: 
W in d is c h , Е . Ueber die altirische Sage des Tain Bö Cüalgne, der Raub der Rinder (Verb. 33. 
Phil. Vers. Gera 1878). Leipzig 1879, стр. 15—32, касающееся Индіи стр. 28; здѣсь говорится 
о легендахъ о Hariçcandra, Çunahçepa, Urvaçl - Purüravas. Дальнѣйшія изслѣдованія: 
O ld e n b e r g , Н . Das altindiscbe Akbyâna, mit besonderer Rücksicht auf das Supaniâkhyâna. 
Z D M G . 37. 64— S6. Id . Akhyüna-Hymnen im Rigveda. Z D M G . 39. 52— 90. P is c h e l,  R . und  
G e ld n e r , K . Vedische Studien I u. II. 1. Stuttgart 1S89— 1S92, особенно монографія Гельднера:



—  208  —витіемъ въ этомъ направленіи слѣдуетъ повидимому считать такъ называемый argum entum , т. е. стихъ, помѣщаемый въ началѣ разсказа и передающій суть содержанія его; эти argum enta широко распространены во всей индійской литературѣ, въ памятникахъ брахманскихъ, буддійскихъ, джайнскихъ* 1); конечнымъ пунктомъ мы можемъ признать сокращеніе разсказа въ поговорку, часто даже отдѣльное выраженіе вродѣ напр. ajäkrpä- n ïya —  неож иданно; собственно: какъ въ разсказѣ о козѣ и нож ѣ 2 3).Ш лійскій канонъ, кромѣ спеціальнаго сборника въ 550 джатакъ, заключаетъ въ себѣ еще двѣ книги съ джатаками: Cariyäpitaka (объ этомъ сборникѣ далѣе будетъ говорено подробнѣе) и Buddîîavam sa; кромѣ того многія джатаки существуютъ отдѣльно, или въ сборникѣ 50 джатакъ8), или разбросаны по комментаріямъ къ канону, большинство которыхъ еще не издано. Изъ сѣверныхъ, санскритско-пракритскихъ памятниковъ заключаютъ въ себѣ джатаки, на сколько намъ извѣстно, слѣдующіе: M ahävastu , A vadânaçataka и связанные съ нимъ сборники (Dvâvim çatyavadâna, R atnävadänam älä, Kalpadrum ävadänam älä), D ivyävadäna, J ä t a k a - m ä lä ,  D sanglun, Bodhisattvävadänakalpalatä, Bhadrakalpävadäna, Açokâvâdâna- m älä, Avadänasärasam uccaya и отдѣльныя джатаки; cp. также L alitavistara  гл. 13 ; большой Jä ta k a -m ä lä  съ 565 разсказами, о которой говоритъ Годж сонъ4 * * *), мы не знаемъ, хотя и возможно, что подобный сборникъ отыщется; такъ напр. извѣстно, что существуетъ сборникъ въ 101 разсказъ
Purûravas und Urvaçî стр. 243— 295 ср. рецензіи: H . O ld e n b e r g , G . G . A . 1889.1 слл. н 1890. 
405— 427, ср. любопытныя замѣчанія въ этой же области, въ рецензіи на Histoire littéraire 
de la France, t. X X X . II. Z im m e r , G . G. A . 1890.806— 808 и N ö ld e k e , Th. Persische Studien. 
II . 11. W ien 1892. (Sitz.-B . W . A . H . Ph. Cl. C X X Y I) .

1) Иногда случается такъ, что самый разсказъ исчезаетъ и остается только argu
mentum, напр. въ Джайнскомъ сборникѣ Samyaktvakaumudï (А. W e b e r , S. В. Berl. А к. 1889, 
стр. 741, 743— 744) разсказъ про горшечника, придавленнаго обваломъ, сохранился всего 
въ одной рукописи, двѣ же другія даютъ только argumentum; разсказъ этотъ въ нѣсколько 
иномъ видѣ имѣется и въ палійской версіи этой группы разсказовъ въ Padakusalamäna- 
vajätaka № 432; мы даемъ ниже переводъ этой джатаки и сравненіе ея съ Samyaktva
kaumudï.

2) К ъ  довольно обильной литературѣ, которая уже имѣется по поводу этой малень
кой басни, прибавимъ указаніе на версію въ Takkäriyajätaka №481. Fausböll IV . 251. Любо
пытно, что эта басня въ очень близкой къ палійской версіи Формѣ встрѣчается въ преди
словіи къ Макамамъ Харири, какъ пословица; см. Die Verwandlungen des Abu Seid von 
Serug, oder die Makamen des Hariri, in freier Nachbildung von Friedrich Kückert. Stuttgart 
und Tübingen. 1837. I, 9.

3) F e e r  L . Les jatakas. Première partie 417— 422.
4) «Jàtaka-màlü; an account of the meritorious actions of SAkya in bis 565 births, prior

to bis becoming a Tatbâgata. Verse and prose: speaker, SAkya; hearer, Ananda Bhikshu».
H o d g so n , B. H . Essays on tbe languages, littérature, and religions of Nepâl and Tbibct. London
1874, стр. 17— 18.



—  209  —въ тибетскомъ переводѣ, подъ тѣмъ-жс заглавіемъ: онъ заключаетъ въ себѣ и Jäta k ä-m ä lä  поэта Ç ü r a 1)-Необыкновенная популярность, какою пользовались джатаки, наравнѣ съ легендами изъ послѣдней земной жизни Будды, засвидѣтельствована многочисленными изображеніями на буддійскихъ ступахъ и монастыряхъ, начиная съ знаменитой Бхархутской ступы ; псторія изображеній буддійскихъ легендъ заслуживаетъ безспорно большаго вниманія чѣмъ то, которымъ она до сихъ поръ пользовалась, и несомнѣнно, что она поможетъ намъ немало для разрѣшенія запутанныхъ вопросовъ хронологіи буддійской литературы. Эта запутанность хронологіи не позволяетъ намъ отвѣтить сколько- нибудь опредѣленно на существенный вопросъ о томъ, къ какому времени относятся имѣющіяся у насъ джатаки; несомнѣннымъ мнѣ кажется одно, что онѣ, въ какомъ точно видѣ неизвѣстно, принадлежали къ наиболѣе древнимъ произведеніямъ буддійской литературы: онѣ являлись чрезвычайно подходящимъ матерьяломъ для объясненія разныхъ непонятныхъ и сомнительныхъ явленій дѣйствительности въ области возмездія за дурныя и добрыя дѣла, столь важной во всякой религіозной проповѣди. М ы  не хотимъ конечно этимъ сказать, что тѣ «разсказы о настоящемъ», которые мы теперь находимъ въ джатакахъ, являются дѣйствительно передачей соотвѣтствующихъ событій въ яшзни Будды, а только то, что дѣйствительные поводы къ появленію джатакъ были часто аналогичны этимъ «разсказамъ». Д ж а - такамъ, какъ и вообще буддійскимъ легендамъ, особенно со времени выхода знаменитой книги БенФея о Панчатантрѣ, принято придавать особенное значеніе въ исторіи индійской повѣствовательной литературы; значеніе ихъ несомнѣнно, но оно лежитъ, намъ кажется, не тамъ, гдѣ его обыкновенно предполагаютъ: не буддизмъ и не буддійскія легенды создали такія истинно художественныя произведенія, какъ Панчатантра и Хитопадеша, которыя являются потомками древнихъ itiliäsa и äkhyäna, памятниковъ свободнаго творчества, не связаннаго церковной догматикой и утилитарными побужденіями; БенФею были доступны лишь отрывки этой монашеской литературы, и можно навѣрное сказать, что еслп-бы ему предлежали тѣ джатаки, avadäna, Petavatthu , Vim änavatthu и т. п ., которыя намъ теперь доступны, онъ-бы измѣнилъ свое мнѣніе. Н о за этими буддійскими памятниками есть одно
1) Свѣдѣнія объ этомъ сборникѣ будутъ ниже сообщены А . О. Ивановскимъ. Болѣе 

тщательное изслѣдованіе китайской и тибетской литературъ позволитъ намъ несомнѣнно 
найти сѣверныя версіи почти всѣхъ, если не всѣхъ джатакъ и легендъ, вообще находя
щихся въ палійскомъ канонѣ; слѣдуетъ также ожидать, что найдутся и многіе индійскіе 
оригиналы этихъ китайскихъ и тибетскихъ переводовъ, какъ только Тибетъ станетъ 
доступнѣе.Записки Вост. Отд. Шш. Гусек. Арх. Общ. T. VII. 14



—  210  —огромное преимущество —  онп сохранили для насъ, правда въ блѣдныхъ, тенденціозныхъ отраженіяхъ, темы п мотивы старинныхъ произведеній индійскаго духа и даютъ намъ, благодаря этому, возмояшосгь возсоздать цѣлый періодъ развитія индійской литературы, который безъ нихъ почти не существовалъ-бы для насъ. II .
J ä t a k a - m ä l ä .Jä ta k a -m ä lä —  «Гирлянда джйтакъ», произведеніе буддійскаго поэта Ç ûra , единственная изъ пока извѣстныхъ въ санскритскомъ текстѣ книгъ, состоящая исключительно изъ однѣхъ джйтакъ; исторія этой книги, къ сожалѣнію, крайне темна: проФ. Кернъ, которому принадлежитъ недавно вышедшее превосходное изданіе этого текста, не высказался по этому вопросу сколько-нибудь опредѣленно, и мы можемъ лишь въ общихъ чертахъ на основаніи нѣкоторыхъ замѣчаній въ предисловіи къ изданію и его статьи о Çûra составить себѣ понятіе объ его мнѣніи; онъ относитъ Jä ta k a - m älä ко времени приблизительно между 550 и 650 гг. (по Р .  Х р .) 1); онъ считаетъ мало вѣроятнымъ преданіе, сообщаемое Täranätha о томъ, что авторъ 34 разсказовъ о перерожденіяхъ имѣлъ въ виду сначала написать 

100 разсказовъ, хотя и не рѣшается вполнѣ отрицать е го 2); онъ считаетъ возможнымъ существованіе на діалектѣ gäthä сборника въ 35 джйтакъ3); послѣднее предположеніе ему нужно для объясненія присутствія въ M s. Р . K a cch ap a-jätaka, но оно объясняется прямо тѣмъ, что данная джйгака взята изъ M ahävastu (II, 2 4 4 — 245) и только приспособлена къ Jäta k a-m ä lä  концомъ, придѣланнымъ по всей вѣроятности самимъ-же переписчикомъ.Матеріалъ, которымъ мы располагаемъ для сужденій о Jäta k a-m ä lä , крайне скуденъ: всѣ извѣстныя рукописи восходятъ почти несомнѣнно къ одному и, какъ намъ кажется, не очень отдаленному оригиналу4). Китай-
1) Der buddhistische Dichter Çûra, стр. 61.
2) ІІред. къ изд., стр. V I.
3) ІЬ. VII.
4) ІЬ., стр. V . О рукописяхъ, не подлежавшихъ личному разсмотрѣнію про®. Керна, 

мы можемъ замѣтить, что рук. Петербургскаго Университета дѣйствительно вполнѣ 
совпадаетъ въ текстѣ съ рукописями, употребленными при изданіи; то же самое надо ска
зать и про рук. покойнаго И . П . Минаева (нынѣ въ Публичной библіотекѣ; foll. 130 1. 7.— до 
39 ѵ. съ замѣтками между строкъ на Nevarï). Рукопись бенгальскаго азіатскаго Общества 
(Räjendralälamitra 49— 57) по всей вѣроятности окажется тоже принадлежащей къ той же 
семьѣ рукописей; различное начало попало туда, думается намъ, изъ описанія слѣдующей 
затѣмъ по каталогу Bodhisattvävadänakalpalatä, куда оно и относится; примѣровъ подоб
ныхъ странностей при описаніи рукописей въ этомъ, чрезвычайно впрочемъ полезномъ 
каталогѣ, къ сожалѣнію, не мало.



—  211  —скій переводъ, съ которымъ мы могли ознакомиться, благодаря любезности А . О . Ивановскаго, не только ничего не разъясняетъ въ исторіи текста, но еще болѣе затемняетъ вопросъ; тибетскій переводъ, повидимому, тоже не заключаетъ въ себѣ никакихъ новыхъ данныхъа). Остается одно преданіе, сообщаемое Täranätha, писавшимъ, правда, свою исторію буддизма въ 1608 г .,  но имѣвшимъ подъ руками и старинные источники; преданіе это гласитъ слѣдующимъ образомъ: «Учитель Матрйчета есть никто иной, какъ самъ Дурдаршакала, о которомъ было говорено нѣсколько выше. Онъ извѣстенъ подъ (различными) именами (каковы): Ш у р а , А ш в аг’оша, Матрй- чета, Питрйчета, Дурдарша, Д ’армика, С у б ’ути и М атичитра1 2) ...............Н езависимо отъ упоминаемыхъ въ сутрахъ и другихъ книгахъ перерожденій Будды до достиженія имъ этого званія, онъ предпринялъ сочинить (привести въ письменный видъ) переходившіе (до того) изъ устъ въ уста (букв. изъ ушей въ уши) десять десятковъ (сто) перерожденій Будд’ы 3), соотвѣтственно десяти парамптамъ (по 10 перерожденій на каждую), но когда окончилъ 34-ое, то скончался. П о нѣкоторымъ легендамъ разсказывается, что размышляя о томъ, какъ бод’исаттва (т. е. будд’а въ прежнихъ перерожденіяхъ) отдалъ свое тѣло (на съѣденіе) тигрицѣ, онъ подумалъ, что и самъ можетъ (сдѣлать тоню), что это не трудное дѣло. Однажды, какъ и тамъ (въ разсказѣ о перерожденіяхъ), онъ увидѣлъ тигрицу, послѣдзюмую дѣтьми и изнемогающую отъ голода; сначала онъ нѣсколько не могъ рѣшиться пожертвовать тѣломъ, но, возбудивъ въ себѣ чрезвычайное благоговѣніе къ будд’ѣ и написавъ собственной кровью семидесятпшлочную молитву, напоилъ сначала тигровъ кровью, и когда они подкрѣпили тѣло, отдалъ имъ (на съѣденіе свое тѣло)».Намъ кажется почти очевиднымъ, что Täranätha имѣлъ въ виду нашъ сборникъ. Вѣроятность сообщаемаго преданія нѣкоторымъ образомъ подтверждается во 1) значительной его правдоподобностью и 2) тѣмъ, что повп- димому и рукописи Jäta k a-m ä lä  сохранили намъ слѣдъ его: послѣ каждыхъ 
десяти джатакъ (послѣ 10, 2 0 ,3 0 ) слѣдуетъ uddäna, т. е. перечень, оглав

1) Болѣе подробныя свѣдѣнія объ этихъ двухъ переводахъ сы. ниже въ статьѣ 
А . О. Ивановскаго.

2) В а с и л ь е в ъ , В. Буддизмъ III, 9S.
3) В. П. Васильевъ въ примѣчаніи къ этому мѣсту ошибочно считаетъ упоминаемое 

сочиненіе за Buddhacaritramahäkävya, повидимому дѣйствительно принадлежащее Açvaghosa, 
и сохранившееся въ санскритскомъ подлинникѣ, который приготовляется къ изданію про®. 
Кауэллемъ. См. пока L é  ѵі, S. L e Buddhacarita d’Aç.vaghosa. J .  A . 8. X I X .  201— 236. Есть еще 
другое Buddhacaritra, ничего общаго съ произведеніемъ Açvaghosa не имѣющее; оно при
писывается нѣкоему Nakhamala (?) или «Nathainala alias Näthuräma», какъ говоритъ Рад- 
жендралаламитра (Sanskrit Buddhist Literature etc. 78— 79).

14*



—  212  —леніе. Противъ преданія проФ. Кернъ указываетъ, повидимому, на то обстоятельство, что 34 есть число, принятое (official number) сѣверными буддистами1). К ъ  сожалѣнію проФ. Кернъ не называетъ источника откуда имъ взято это указаніе, намъ онъ неизвѣстенъ; эпитетъ ж е Будды Catus- trim çajjâtakajna, который приводится имъ по H em acandra (ст. 233), могъ явиться и на основаніи нашего сборника, на что какъ будто указываетъ комментарій2) catustriraçatam jätak än i V y âghrîp rab hrtïn i jän äti catu°| yad V y ä d ih jätak än i punar V y ä gh rl Çibih Çresthï Çaço Bisam H ainso V içvan tarah Çakro M aitrlb alaSupäragau Aputro Brähm anah Kum bhah Kulm äsapindajätakam  Avisahyah (?) Çresthijâtonm âdayantî M ahäkapih Bodhir Brahm a M aliäbodliir Vän arah Çarabho R uruh K sän tiväd l ca H ast! ca K u th a ç (?) cotpacam ädayah (?)Нѣсколько соотвѣтствующій Jäta k a-m ä lä  палійскій текстъ Cariyäp itaka, принадлежащій повидимому къ наиболѣе позднимъ памятникамъ южнаго канона, къ сожалѣнію тоже не разъясняетъ намъ почти ничего, особенно теперь, когда онъ изданъ еще безъ комментарія. Въ  напечатанномъ текстѣ 
3 5  джатакъ, но одно обстоятельство, къ сожалѣнію не отмѣченное издателемъ палійскаго текста, вызываетъ нѣкоторое недоумѣніе какъ относительно числа, такъ и состава джатакъ этого сборника: во введеніи къ большому сборнику джатакъ, Nidänakathä, помѣщенъ, какъ выдержка изъ C a riy ä p i
taka 3), перечень 3 4  джатакъ, лишь на половину совпадающій съ напечатаннымъ текстомъ, въ которомъ мы находимъ только отчасти и приведенные въ Nidänakathä стихи4 5). Ниже мы даемъ сравнительную таблицу обоихъ текстовъ. При доступномъ пока матеріалѣ къ сожалѣнію мы не рѣшаемся объяснить этотъ запутанный вопросъ и довольствуемся данными указаніямиБ).О т н о с и т е л ь н о  х р о н о л о г іи  н а ш е г о  п а м я т н и к а  м ы  м о ж е м ъ  к ъ  у к а з а н н о м у  п р о Ф . К е р н о м ъ  д о б а в и т ь  т о л ь к о  о д н о , ч т о  п о з ж е  к о н ц а  V I I  в .  о н ъ  п о в и д и м о м у  н е  м о г ъ  б ы т ь  н а п и с а н ъ , т а к ъ  к а к ъ  о  н е м ъ , к а к ъ  к а ж е т с я , г о в о -

1) Préfacé V I . Buddhismus (Ueb. von H . Jacobi) I. 327.
2) Мы могли воспользоваться только изданіемъ Бетлингка и Ріё, попытавшись, въ 

одномъ случаѣ, можетъ быть, даже слишкомъ смѣло, возстановить заглавія джатакъ.
3) F a u s b ö ll .  Jätaka I. 45—47. У  M o r r is ’a въ изданіи надо читать: стр. X IV .: II . 1 =  

455; II . 5 =  278; II . 9. 2, а. sutadhammo не собственное имя; 2 Ь. читай Alïnasattu, стр. X V I .  
Jätaka-mälä и Bodhisattvävadäna одно и то же сочиненіе.

4) Сообразно съ этимъ надо измѣнить прпм. 2, на стр. 54 у R b  у s -D a v id  s, Birth-Stories. 
Тамъ же, стр. 55 написанное до напечатанія текста Cariyä-pitaka вм. snake king Sïlava 
читай éléphant king Sïlava и дальше éléphant king Chaddanta.

5) Cp. еще къ этому вопросу H a r d y , R . Manual of Buddhism, 101— 103.



—  2 1 3 -рптъ китайскій путешественникъ И-цзинъ 1); говоримъ, какъ каж ет ся , потому что подъ этимъ названіемъ китайскій путешественникъ могъ знать и другое сочиненіе; одно обстоятельство говоритъ впрочемъ за то, что И-цзинъ видѣлъ произведеніе Ç u ra ; онъ говоритъ, что Jä ta k a -m ä lä  при немъ еще не была переведена на китайскій языкъ, и дѣйствительно китайскій переводъ нашего текста сдѣланъ гораздо позже И-цзина.Ниже мы предлагаемъ подробный пересказъ содержанія J ä ta k a -m ä lä 2), таблицы для Jä ta k a -m ä lä  и Cariyä-pitaka и пересказъ содержанія съ выдержками изъ текста Sutasom ajätaka по версіи въ Bkadrakalpävadäna (гл. 34), которая является рабскою передѣлкою нашего текста. Для B ha- drakalpävadäna мы пользовались рукописью Парижскаго Азіатскаго Общ ества, которому и позволяемъ себѣ выразить живѣйшую благодарность за доставленіе намъ возможности пользоваться рукописью въ Петербургѣ.
Г И Р Л Я Н Д А  Д Ж А Т А К Ъ .1. V y â g h r ï — Тигрица. Рожденный въ брахманской семьѣ, Bodhi- sattva становится отшельникомъ. Однажды онъ видитъ въ ущельѣ голодную тигрицу, которая собирается съѣсть своихъ только что рожденныхъ дѣтенышей; онъ отсылаетъ ученика раздобыть пищи, а самъ, преисполненный состраданія, бросается внизъ къ тигрицѣ, которая тотчасъ съ радостью начинаетъ ѣсть его тѣло. Ученикъ возвращается, и, видя бездыханное тѣло учителя, идетъ съ плачемъ сообщить объ этомъ товарищамъ, останки Bodhi- sattva осыпали дождемъ гирляндъ, драгоцѣнностей, сандальнаго порошка.2. Ç i b i  —  Царь народа Ç ib i. Bodlüsattva былъ царемъ въ странѣ Ç ib i, опъ отличался всѣми добродѣтелями и особенно щедростью. Н о ему было мало раздавать только богатство, и у  него явилось желаніе отдать и тѣло свое. Когда явилось у него это желаніе, задрожала земля. Замѣтилъ это Индра и, подумавъ, постигъ причину колебанія земли; подъ видомъ стараго слѣпого брахмана опъ отправился испытать царя и попросилъ у него одинъ изъ его глазъ. Царь спрашиваетъ его не подъучилъ ли его кто попросить глазъ. Брахманъ отвѣчалъ, что наученъ Индрою. Царь объявляетъ ему, что хочетъ отдать оба глаза. Министры отговариваютъ царя, особенно

1) R y a u o n  F u jis h im a . Deux Chapitres extraits des Mémoires d’I-Tsing. J .  A . 8. X I I .
424.

2) Въ превосходно изданномъ текстѣ мы натолкнулись при чтеніи всего на четыре 
незначнтеліныя опечатки: 42, 33 чит. svastyayana; 58, 7 чит. çoka; 97, 8 чит. payoda 111, 
24 чит. Çakras.



—  214  —отговариваетъ одинъ изъ нихъ. Ц арь отдаетъ сперва одинъ глазъ, который по чуду, произведенному Индрою, присталъ къ лицу брахмана (Индры), тогда царь вырвалъ второй глазъ и отдалъ его тоже брахману. Черезъ нѣкоторое время передъ царемъ, сидѣвшимъ на берегу пруда въ паркѣ, явился вновь Индра и даровалъ ему исполненіе просьбы, и одинъ за другимъ вновь явились у царя глаза; задрожала при этомъ земля, разлилось море, появились и другія чудесныя явленія. Тогда Индра къ дару своему прибавилъ еще царю способность видѣть на сто yojana во всѣ стороны и видѣть даже скрытое скалами и съ этимъ скрылся, а осчастливленнный царь обратился къ своему народу съ проповѣдью, увѣщевая его быть щедрымъ.3. K u lm ä s a p in d i  —  Податель клецки изъ фруктовой кашицы. Bodhisattva былъ царемъ K oçala, благочестивымъ и щедрымъ. Однажды онъ вспомнилъ свое предыдущее перерожденіе и произнесъ 2 стиха, въ которыхъ говорилъ о сдѣланномъ имъ въ этомъ перерожденіи. Никто ихъ не понялъ и царица попросила царя объяснить ихъ. Царь объяснилъ, что онъ былъ прежде слугою въ этомъ же городѣ. Однажды онъ далъ четыремъ, просившимъ милостыню, çram ana Фруктовой кашицы (kulmâsa) съ благочестивыми мыслями; за это онъ достигъ такого высокаго положенія. Царица съ своей стороны, побужденная вопросомъ царя, вспоминаетъ свое прежнее перерожденіе: когда она была рабынею, она накормила отшельника, за что и сдѣлалась въ слѣдующемъ перерожденіи царицею. Въ заключеніи царь восхваляетъ щедрость.4 . Ç r e s t h i —  Купецъ. Bodhisattva былъ богатымъ и благочестивымъ купцомъ. Однажды къ его дому пришелъ за милостыней одинъ pratyeka- buddha. М ага, желая помѣшать щедрости купца, сдѣлалъ между pratyeka- buddha и порогомъ дома глубокій, пылающій адъ. Купецъ посылаетъ жену подать пищи просящему, но она возвращается испуганная, тогда онъ идетъ самъ. М ага , находящійся па воздухѣ, отговариваетъ его идти. Н о купецъ, видя, что это козни М ага, смѣло идетъ въ огонь, гдѣ вслѣдствіе его добродѣтели вдругъ появляются лотосы; онъ доходитъ до pratyekabuddha и передаетъ ему пищу. Тотъ взлетаетъ на воздухъ, а М ага пристыженный исчезаетъ.Ô .A v is a h y a ç r e s t h i — Купецъ A visa h ya  (Непреодолимый). Bodhisattva былъ богатымъ купцомъ A visahya и отличался безграничною щедростью. Индра захотѣлъ его испытать и постепенно заставлялъ исчезать его богатство, оставивъ ему наконецъ однажды только серпъ и веревку. Avisahya тогда



—  215  —начинаетъ добывать себѣ пропитаніе собираніемъ травы и продажею ея, продолжая при этомъ помогать нуждающимся. Тогда Индра является ему и начинаетъ искушать его; A visaliya не поддается и отстаиваетъ необходимость отдавать все; Индра довольный осыпаетъ его похвалами и обѣщаетъ, что имущество его не будетъ уж е уменьшаться.
6. Ç a ç a  —  Заяцъ. Bodhisattva жилъ зайдемъ въ лѣсу, съ нимъ вмѣстѣ жили выдра, шакалъ и обезьяна. Они жили въ дружбѣ п заяцъ училъ ихъ закону. Однажды заяцъ замѣтилъ но лунѣ, что на слѣдующій день полнолуніе и праздникъ posadha’u и что пмъ надлежитъ заготовить пищи для могущихъ явиться гостей. Заяцъ начинаетъ думать, какъ ему быть, потому что всѣ другіе звѣри могутъ добыть что-нибудь, а онъ ничего; онъ рѣшается принести себя самого. Отъ этого рѣшенія вся природа приходитъ въ волненіе, это замѣчаетъ Индра и идетъ испытать зайца; онъ является въ образѣ голоднаго брахмана и проситъ гостепріимства. Вы дра приноситъ семь рыбъ, забытыхъ рыбаками, шакалъ ящерицу и сосзгдъ съ молокомъ, кѣмъ-то забытые, обезьяна плоды манго, заяцъ отдаетъ себя; тогда Индра говоритъ, что онъ вѣдь убить его не можетъ, тогда заяцъ самъ кидается въ огонь. Индра принимаетъ свой образъ, прославляетъ его и образомъ его украшаетъ луну которая и зовется çaçânka. Три другіе звѣря перерождаются въ мірѣ боговъ и соединится со своимъ другомъ.7. A g a s t y a  —  Отшельникъ A ga stya . Bodhisattva родился въ богатой брахманской семьѣ и отличался щедростью. Онъ выступилъ на путь и сталъ отшельникомъ, слава его добродѣтели привлекла къ нему многихъ людей, такъ что онъ захотѣлъ удалиться, удалился на югъ и поселился въ K ä rä - dvïpa. Индра рѣшаетъ испытать его. Онъ постепенно заставляетъ исчезать изъ лѣса, гдѣ живетъ A g asty a , всѣ плоды и съѣдобные корни. A g a sty a  начинаетъ тогда ѣсть листья. Индра сжигаетъ травы и листья, тотъ ѣстъ валяющіеся на землѣ свѣжіе листья. Индра является ему въ образѣ просящ аго брахмана и A g a st3ra отдаетъ ему свое дневное пропитаніе. Такъ Индра повторяетъ въ теченіи пяти дней, и отшельникъ продолжаетъ отдавать ему все свое пропитаніе. Тогда Индра является ему въ своемъ образѣ и спрашиваетъ, зачѣмъ онъ предпринялъ это подвижничество. Отшельникъ заявляетъ, что хочетъ избавиться отъ кола рожденій. Индра видитъ, что отшельникъ не добивается положенія Индры и предлагаетъ ему въ даръ все, что тотъ захочетъ1). М еж ду ними завязывается бесѣда, во время кото
1) Нельзя, намъ кажется, не замѣтить сходства между этіім ъ  мѣстомъ бесѣды 

отшельника и Индры и бесѣдой между Yama u Näciketas въ первой valll въ Käthakopanisat.



—  216  —рой отшельникъ высказываетъ Индрѣ цѣлый рядъ нравственныхъ правилъ. Индра исчезаетъ, а на слѣдующій же день отшельникъ находитъ волшебную пишу и питье, доставленныя Индрою.
8. M a i t r ï b a l a —  Сила любви. Bodhisattva былъ царемъ M aitrabala, справедливымъ, благочестивымъ и щедрымъ. Однажды въ его царство пришли пять yaksa (ojoliära —  похитители силы), изгнанные своимъ владыкою за какіе-то проступки. Н о они, несмотря на всѣ усилія, не могли отнять силы ни у кого изъ жителей той страны, благодаря добродѣтелямъ царя. Однажды они встрѣтили въ лѣсу сидѣвшаго подъ деревомъ и весело распѣвавшаго пастуха; на ихъ вопросъ, какъ онъ не боится быть въ столь глухомъ мѣстѣ, онъ отвѣчаетъ, что ему бояться нечего, такъ какъ есть въ странѣ оплотъ для всѣхъ —  царь M aitrab ala , и совѣтуетъ имъ идти посмотрѣть на царя. Они идутъ къ царю и просятъ пищи; принесенное имъ они отвергаютъ, говоря, что могутъ ѣсть только человѣческое мясо. Ц арь, не смотря на отговорки министровъ, отдаетъ имъ свое тѣло, врачи открываютъ ему вены и yaksa пьютъ его кровь, онъ отрѣзаетъ свое мясо и они ѣдятъ его. Наконецъ, пораженные стойкостью, съ которой онъ выноситъ это все, они его спрашиваютъ, зачѣмъ онъ это дѣлаетъ. Онъ отвѣчаетъ, что дѣлаетъ все это съ цѣлью спасти міръ отъ кола рожденій. Они просятъ его простить ихъ; онъ говоритъ, что они ему только помогли и провыть ему нечего и беретъ съ нихъ обѣщаніе болѣе не уничтожать живыхъ существъ. Yaksa исчезаютъ. Весь міръ ликуетъ, является Индра и волшебными лекар- ствами исцѣляетъ царя.9. V i ç v a n t a r a  —  царевичъ Viçvantara. У  Çibi былъ царь, по имени Sarajaya, у  него былъ сынъ V içv an ta ra , блиставшій всѣми достоинствами и добродѣтелями —  это былъ Bodhisattva. Онъ отличался необычайной щедростью и но праздникамъ имѣлъ привычку разъѣзжать на бѣломъ слонѣ осматривать мѣста, гдѣ по его приказанію кормились бѣдные. Сосѣдній царь очень желалъ имѣть этого бѣлаго слона и послалъ брахмановъ выпросить его у царевича. Тотъ сейчасъ отдалъ его. Жители страны, разгнѣванные этой щедростью къ чужимъ, потребовали наказанія царевича. Царь долженъ былъ согласиться на его изгнаніе. Царевичъ и жена его M adrï съ дѣтьми уходятъ охотно въ изгнаніе. Viçvan tara сперва уговариваетъ жену остаться, но затѣмъ уступаетъ ея настояніямъ. Все богатство свое они передъ уходомъ раздаютъ. Ихъ сопровождаетъ толпа пароду, которую царевичъ съ трудомъ убѣждаетъ вернуться. По дорогѣ какіе-то брахманы просятъ лошадей изъ его колесницы, онъ ихъ охотно отдаетъ. Тогда 4 yaksa вдругъ являются и везутъ колесницу. Е щ е  дальше по пути одинъ брахманъ попро



—  217  —силъ у царевича колесницу. Онъ отдалъ и ее. Viçvan tara беретъ на руки сына Ja l in , а M ad rï дочь K rsn äjin ä . Они поселились у горы Ѵ аііка въ шалашѣ, построенномъ по приказанію Индры Ѵ щ ѵ акагтап ’омъ. Однажды, когда M ad rï ушла собирать плоды, пришелъ одинъ брахманъ, посланный женою, чтобы достать слугу. Онъ иросптъ V içv an ta ra  отдать ему въ слуги дѣтей. V içv an ta ra  просптъ его подождать прихода матери, чтобы она могла проститься съ ними. Брахманъ не соглашается. V içv an tara тогда, указывая ему на то, что такія малеиькія дѣтп будутъ плохпмп слугами, совѣтуетъ ему идти къ ихъ дѣду, царю Ç ib i, который дастъ за нихъ выкупъ. Брахманъ опять не соглашается. Тогда V içvan tara передаетъ ему дѣтей и льетъ по обычаю (при дарственной передачѣ) ему на рукп воды. Дѣтп просятъ подождать прихода матери, но брахманъ гонитъ ихъ. Дѣвочка плачетъ, мальчикъ съ тревогой думаетъ о печали матери. V içv an ta ra  видитъ все эго и остается твердъ. M ad rï возвращается, не видитъ дѣтей и начинаетъ безпокоиться. Н а  ея распросы V içv an ta ra  ничего не отвѣчаетъ, такъ что она въ отчаяніи падаетъ на землю. V içvan tara приводитъ ее въ чувство п разсказываетъ, какъ опъ отдалъ дѣтей брахману. Опа вполнѣ одобряетъ его. Земля колеблется при проявленіи столь великой добродѣтели. Индра, чтобы докончить испытаніе, идетъ къ V içv an tara въ образѣ брахмана, выпросить у него жену. V içvan tara отдаетъ ее, съ полнаго ея согласія, и въ знакъ передачи наливаетъ воды на рукп Индрѣ. Индра прославляетъ V iç vantara, принявъ свой образъ, отдаетъ ему M ad rï, предсказываетъ, что и дѣтп п царство ему будутъ возвращены и исчезаетъ. Дѣтей выкупаетъ дѣдъ, а народъ, услыхавъ объ удивительной добродѣтели V içv an tara , зоветъ его назадъ. 10
10. Y a jü a  —  Ж ертва. Bodhisattva былъ царемъ. Однажды въ странѣ случилась засуха. Ц арь, приписывая ее грѣхамъ своимъ пли своего народа, обратился къ совѣтникамъ и брахманамъ за совѣтомъ, что дѣлать въ этой бѣдѣ. Тѣ совѣтуютъ жертву изъ сотенъ живыхъ существъ. Милосердый царь призадумался и сталъ размышлять, какъ быть. Наконецъ онъ призвалъ брахмановъ и сказалъ, что хочетъ принести жертву изъ 1000 человѣкъ. Брахманы были довольны, но сказали, что народъ взволнуется. Царь сказалъ, что устроитъ такъ, что народъ останется спокойнымъ. Онъ объявилъ народу, что хочетъ принести жертву въ 1000 человѣкъ, но что будетъ брать только тѣхъ, кто будетъ худо поступать и грѣшить. Каждый день возвѣщалось въ странѣ, что люди хорошо живущіе не будутъ тронуты, всѣхъ же дурныхъ возьмутъ для царской жертвы. Тѣмъ временемъ царь всюду устроилъ для бѣдныхъ убѣжища. Всѣ жили хорошо, боясь жертвы,



—  218  —и вотъ такимъ образомъ царь приносилъ «жертву закона». Земля стала опять приносить плоды, и водворилось благоденствіе. Видя это, совѣтники прославляли царя.
11. Ç a k r a  —  И нд ра . Bodhisattva былъ Индрою. Однажды асуры напали на боговъ, въ битвѣ войско боговъ бѣжало, бѣжалъ и Индра. Во время бѣгства онъ замѣтилъ, что по дорогѣ отъ движенія колесницы въ лѣсу падаютъ птичьи гнѣзда; изъ состраданія къ птицамъ онъ велитъ своему возницѣ M äta li повернуть. Тотъ указываетъ на преслѣдующаго ихъ непріятеля. Индра предпочитаетъ погибнуть отъ руки врага, по не губить птицъ, и они поворачиваютъ. Враги поражены его возвращеніемъ, и побѣда остается за Индрою и войскомъ боговъ.12. B r ä h m a n a —  Брахманъ. Bodhisattva родился въ брахманской семьѣ. По достиженіи надлежащаго возраста онъ начинаетъ учиться. Учитель его для того, чтобы испытать добродѣтель своихъ учениковъ, начинаетъ жаловаться на гнетущую его бѣдность. Ученики усиленно собираютъ милостыню, чтобы помочь ему. Н о онъ говоритъ, что ему этого мало, и на вопросы учениковъ, что же дѣлать, указываетъ путь воровства для пріобрѣтенія средствъ. Ученики всѣ охотно принимаютъ его указаніе, кромѣ Bodhisattva, который съ опущеннымъ внизъ отъ стыда лицомъ молчитъ. Учитель обращается къ нему, чтобы узнать причину его неодобренія, Bodhisattva произноситъ длинную рѣчь о томъ, что не нужно грѣшить. Учитель привѣтствуетъ его за добродѣтель.13. U n m ä d a y a n t I  —  Красавица U n m adayantî (опьяняющая). B od hisattva былъ царемъ у Ç ib i. В ъ  его столицѣ у одного изъ знатныхъ граж данъ, по имени K irïtavatsa, родилась дочь, необыкновенная красавица. Отецъ ея извѣстилъ объ этомъ царя, предлагая дочь ему въ жены. Царь послалъ свѣдущихъ брахмановъ; они, увидавъ красоту U nm adayantî, были совершенно поражены. Боясь, чтобы царь, если увидитъ ее, не забылъ своихъ царскихъ обязанностей, они объявили царю, что дѣвушка съ дурными признаками, и онъ не взялъ ее себѣ въ жены. Тогда отецъ отдалъ U nm adayantî одному министру по имени Ab hip äraga. Однажды царь проѣзжалъ мимо дома Abhipäraga; Unm adayantî, желая видѣть царя, вышла на крышу дома. Царь увидѣлъ ее и былъ пораженъ ея необыкновенной красотой. Онъ спросилъ у возницы, кто это; тотъ ему сказалъ, и тогда царь, считая за грѣхъ смотрѣть на жену другого, удалился. Съ  этого времени онъ сталъ худѣть и блѣднѣть. Видя его печаль, Ab hip äraga, узнавъ ея причину, явился къ царю и сказалъ, что во время жертвоприношенія внезапно откуда-то явив



—  219  —шійся yaksa сообщилъ ему, что царь влюбленъ въ U nm âdayantî, и потому онъ предлагаетъ ему ее, если это дѣйствительно такъ. Царь объясняетъ ему, что онъ не хочетъ совершить беззаконія, и отказывается. A b hip äraga его долго уговариваетъ, но царь остается твердъ. Abhipäraga прославляетъ его твердость.14. S u p ä r a g a  —  Кормчій Supäraga (хорошо пераъзж ающій). Bodhisattva былъ кормчимъ по имени Supäraga въ городѣ Supäraga. Однажды изъ Bharukaccha пріѣхали купцы и сталп проспть, чтобы Supäraga поѣхалъ съ ними. Онъ сначала отказывался, ссылаясь на слѣпоту и старость, но потомъ согласился. Долго ѣхали опп, наконецъ буря занесла ихъ очень далеко, и на морѣ появились странныя рыбы, похожія на людей, съ ртами на подобіе ножницъ. Испуганные купцы стали спрашивать, что это. Supäraga отвѣтилъ, что это рыбы, и что это море называется K huram älin . Дальше они такимъ образомъ проѣзжаютъ моря U dadhim älin, A gn im älin , K uçam âlin , N alam älin , наконецъ пріѣзжаютъ въ море Vadabä- mukha, гдѣ, какъ сообщаетъ купцамъ Supäraga, имъ грозитъ гибель. Supäraga спасаетъ ихъ тѣмъ, что заклинаетъ корабль повернуть въ силу того, что Supäraga никогда не лишилъ жизни живаго сущ ества. Корабль поворачиваетъ. Н а  обратномъ пути купцы по совѣту Supäraga набираютъ драгоцѣнностей изъ названныхъ уж е морей, и затѣмъ въ одну ночь корабль приходитъ въ Bharukaccha.15. M a t s y a  —  Рыба. Bodhisattva былъ царемъ рыбъ и жилъ въ одномъ озерѣ; однажды долго не шелъ дождь, и озеро отъ зиоя стало высыхать. Птицы стали собираться къ озеру, чтобы съѣсть рыбъ. Видя это, Bodhisattva сталъ молить о дождѣ, опираясь на то, что никогда не убивалъ живыхъ сущ ествъ. Пошелъ обильный дождь. Явился Индра и привѣтствовалъ царя рыбъ.16. V a r t a k ä p o t a k a  —  Перепеленокъ. B od h isattv a9 былъ маленькимъ перепеломъ и жилъ въ лѣсу въ гнѣздѣ; когда родители приносили живой кормъ, онъ не ѣлъ, а ѣлъ только ягоды и травы. Оттого онъ былъ
1) Чрезвычайно любопытно, что стихи на стр. 98, которые приводятся, какъ цитата 

изъ ä r y a s t h ä v ir ly a k a n i k ä y a , дѣйствительно находятся въ почти тожественномъ видѣ 
въ K h u d d a k a n ik ä y a  п а л ій с к а г о  к а н о н а : Dhammapada ст. 244— 245.

J ä t a k a - m ä l ä  D h a m m a p a d a
sujïvitam ahrlkena dhvâûksenâçucikarmana sujîvam ahirikena kâkasûrena dhamsiua 
praskandinâ pragalbheua susamklistain tu jîvitam pakkhandinâpagabbheuasamkilitthena jïvitam 
brïmatâ tv iha durjïvam nityani çucigavesina hirïmata ca dujjlvam niccam sucigavesina 
samlïnenapragalbhena çuddkajîveua jlvata. alïneu’ appagabbhena suddhajïvena passata.



—  220  —маленькій и слабокрылый, братья же его выросли сильными. Однажды случился сильный пожаръ въ лѣсу. Перепуганные перепела всѣ улетѣли, остался только маленькій, который по слабости не могъ летѣть. Онъ обратился къ огню, указывая на свое безпомощное положеніе, и умолялъ его остановиться. Огонь остановился.17. K u m b h a  —  Кувшинъ. Boclhisattva былъ Индрою; однажды онъ увидалъ, что царь Sarvam itra со своими подданными предается пьянству, и онъ рѣшаетъ его спасти. Онъ является передъ нимъ на воздухѣ въ образѣ бога, держа въ рукахъ кувшинъ съ виномъ, провозглашая: «кто хочетъ купить этотъ кувшинъ?». Удивленный царь спрашиваетъ его, кто онъ. Индра отвѣчаетъ, что онъ узнйетъ послѣ, а на вопросъ, что это за кувшинъ, отвѣчаетъ, что въ кувшинѣ то, отъ чего происходятъ самыя ужасныя послѣдствія, причемъ подробно описываетъ послѣдствія пьянства. Проповѣдь эта такъ сильно дѣйствуетъ на царя, что онъ рѣшаетъ бросить пьянство и хочетъ щедро одаритъ проповѣдника. Индра является въ своемъ настоящемъ видѣ и скрывается. Ц арь и народъ бросаютъ пьянство.18. A p u t r a  —  Бездѣтный. Bodhisattva родился въ богатомъ семействѣ. По смерти родителей онъ роздалъ все имущество, выступилъ на путь и сталъ жить отшельникомъ; однажды къ нему приходитъ другъ его отца и восхваляетъ положеніе семейнаго человѣка. Въ  отвѣтъ на это юноша произноситъ длинную хвалу отшельничеству.19. B is a  —  Лотосовый стебелъ. Bodhisattva родился въ брахманской семьѣ, у него было 6 младшихъ братьевъ и сестра. Когда умерли родители, онъ объявилъ братьямъ, что выступаетъ на путь, и совѣтовалъ имъ дружно жить; послѣ его ухода братья и сестра заявляютъ, что и они хотятъ выступить на путь. Всѣ идутъ въ лѣсъ, съ ними одинъ другъ, рабъ, рабыня. Они располагаются каждый въ отдѣльномъ шалашѣ у озера и каждый пятый день оип сходятся и Bodhisattva проповѣдуетъ имъ законъ. Рабыня приготовляетъ имъ ѣду изъ лотосовыхъ стеблей, кладя всѣмъ по равной части на лотосовыхъ листьяхъ, и извѣщаетъ ихъ о времени, колотя одну деревяшку о другую, и по очереди они идутъ брать свою часть пищи. Чтобы испытать добродѣтель Bodhisattva, Индра похищаетъ его долю. Bodhisattva спокойно удаляется къ себѣ, подумавъ, что кто-нибудь взялъ его долю, и не говоритъ ничего братьямъ. Такъ длится пять дней. Когда всѣ собрались слушать законъ, то замѣтили, что Bodhisattva похудѣлъ и спрашиваютъ, отчего это. Bodhisattva разсказываетъ; тогда всѣ, чтобы очистить себя отъ подозрѣнія, клянутся, что не брали лотосовыхъ стеблей.



—  221 —Клятва ихъ состоитъ въ томъ, что они желаютъ тому, кто похитилъ пищу, всякія земныя наслажденія. И хъ  слышатъ yaksa, слонъ и обезьяна и тоже клянутся. Является Индра и спрашиваетъ ихъ о странности клятвъ. Bodhi- sattva объясняетъ ему суетность п вредъ мірскихъ наслажденій. Индра сознается въ похищеніи и на строгое замѣчаніе по этому поводу отвѣчаетъ извиненіями и исчезаетъ. Отожествленіе лицъ въ джатакѣ.20. Ç r e s t h i  —  Купецъ. Bodhisattva родплся въ купеческой семьѣ и сталъ купцомъ у царя. Однажды, когда онъ былъ у царя, теща его пришла навѣстить дочь, чтобы узнать, какъ ей живется. Н а распросы о мужѣ та отвѣчаетъ, что даже отшельника такого добродѣтельнаго, какъ ея мужъ, найти трудно. М ать ея была глуховата, услыхала слово отшельникъ, подумала, что зять ея сдѣлался отшельникомъ, и я<алѣя дочь, стала голосить; смущенная и пораженная этимъ дочь тоже стала ей вторить, собрался народъ. Возвращаясь домой, купецъ увидалъ толпу и услышалъ плачъ. Спросилъ, что это, ему отвѣтили, что хозяинъ этого дома сдѣлался отшельникомъ и что родные оплакиваютъ его уходъ. Онъ тотчасъ идетъ къ царю просить позволенія выступить на путь. Ц ар ь, узнавъ, что онъ на это рѣшился, услыхавъ слова толпы, отговариваетъ его. Н о онъ непоколебимъ, несмотря на всѣ убѣжденія родственниковъ и друзей, и дѣлается отшельникомъ.21 . C u d d a b o d h i. Bodhisattva родился въ брахманской семьѣ. Онъ дѣлается отшельникомъ, жена его тоже дѣлается отшельницей и идетъ за нимъ, несмотря на его отговоры. Они живутъ въ лѣсу, однажды туда является царь со свитою повеселиться. Онъ видитъ отшельницу и, пораженный ея красотою, хочетъ похитить ее. Онъ велитъ увести ее въ свой дворецъ. Отшельникъ сохраняетъ полное спокойствіе, царь пораженъ, Bodhisattva читаетъ ему проповѣдь о гнѣвѣ. Царь возвращаетъ ему жену и самъ становится его слугою.22. H a m s a  —  Лебедь. Bodhisattva былъ царемъ стаи лебедей по имени D hrtarästra. У  него былъ военачальникъ Sum ukha; они жили на берегу озера. Въ это время царемъ въ Бенаресѣ былъ Brahm adatta. Онъ услыхалъ про лебедей и страстно захотѣлъ ихъ увидѣть и совѣщался со своими совѣтниками, какъ-бы залучить къ себѣ лебедей. Министры совѣтуютъ устроить гдѣ- нибудь въ лѣсу красивый прудъ и возглашать каждый день, что птицы у этого пруда бзгдутъ въ безопасности ; такимъ образомъ лебеди вѣрно явятся къ этому пруду. Ц арь согласился и велѣлъ вырыть ирзгдъ не далеко отъ города. Однажды пара лебедей съ озера тайно залетѣла сюда, и имъ такъ



—  222  —понравился прудъ, что они отправились къ своему вожаку, звать его прилетѣть къ пруду. Sum ukha отговариваетъ, но D hrtarästra всетаки летитъ къ пруду со стаей лебедей. Надсмотрщики доложили объ этомъ царю. Царь посылаетъ охотника поймать птицъ. Тотъ ловко разставляетъ силки п вожакъ попадается. Чтобы спасти остальныхъ, опъ подаетъ голосъ, лебеди улетаютъ, остается одинъ Sum ukha, который не соглашается оставить своего вожака, не смотря на всѣ уговоры D hrtarästra . Подходитъ охотникъ и удивленный спрашиваетъ Sum ukha, отчего тотъ не улетѣлъ. Тотъ объясняетъ ему, что онъ не могъ покинуть въ бѣдѣ своего царя, и уговариваетъ охотника отпустить ихъ обоихъ; тотъ уговариваетъ его улетѣть. Sum ukha проситъ его отпустить D hrtarästra  и взять его. Охотникъ сдается на его просьбу и отпускаетъ D hrtarästra . Тогда Sum ukha предлагаетъ ему отвести ихъ обоихъ къ царю несвязанными. Царь радуется, видя лебедей, и спрашиваетъ охотника, какъ это онъ привелъ ихъ несвязанными? Тотъ разсказываетъ, какъ было дѣло. Царь щедро награждаетъ охотника. Царь сажаетъ D hrtarästra на золотое (какъ царя), а Sum ukha на тростниковое (какъ министра) сѣдалище. Послѣ долгой бесѣды съ лебедями царь отпускаетъ ихъ. D hrtarästra черезъ нѣкоторое время явился къ царю и, чтимый имъ, проповѣдывалъ ему законъ.
23. M a h ä b o d h i —  Отшельникъ M ahäbodki (Великоумъ). B od hi- sattva былъ отшельникомъ по имени M ahäbodhi и славился добродѣтелью и знаніемъ. Однажды онъ, странствуя, пришелъ во владѣнія одного царя и поселился въ царскомъ паркѣ. Царь принимаетъ его съ почетомъ, и отшельникъ постоянно бесѣдуетъ съ нимъ о законѣ. Министры царя стали завидовать отшельнику и начали внушать царю недовѣріе къ нему, говоря, что онъ вѣрно соглядатай какого-нибудь врага. Царь поддается ихъ внушеніямъ и начинаетъ охладѣвать къ отшельнику; тотъ замѣчаетъ это, но сначала не обращаетъ вниманія, когда же онъ замѣтилъ, что окружавшіе царя люди стали къ нему хуже относиться, то онъ рѣшилъ уйти. Царь уговариваетъ его остаться. Во время ихъ разговора любимая собака царя съ лаемъ кидается на отшельника. Тогъ указываетъ на это царю и говоритъ, что лучшимъ доказательствомъ въ перемѣнѣ чувствъ царя является эта собака, прежде ласковая, теперь же лающая. Царь продолжаетъ уговаривать, но отшельникъ стоитъ на своемъ и даже не соглашается дать обѣщаніе навѣрное вернуться. Отшельникъ погружается въ созерцаніе и скоро достигаетъ четырехъ созерцаній и 5 знаній, при этомъ онъ вспоминаетъ о царѣ, мыслью переносится къ нему и видитъ, что царь находится въ рукахъ 5 министровъ, которые проповѣдуютъ 5 ложныхъ



—  223  —ученій: 1. ahetu-väda (безпричинность)— все зависитъ отъ собственной природы существа пли предмета; 2. ïçvarakârana (причина богъ) —  міръ созданъ божествомъ; 3. pürvakarm akrta (въ прежнихъ перерожденіяхъ содѣян- ное)— все зависитъ отъ сдѣланнаго въ прежнихъ перерояідепінхъ; 4. ucche- daväda (ученіе объ уничтоженіи) ; 5. ksattravidyä (знаніе правленія) —  для царя нѣтъ беззаконія. Bodhisattva рѣшаетъ спасти царя. Волшебствомъ онъ создаетъ большую обезьяну, въ шкуру которой и одѣвается, и идетъ къ царю. Послѣ привѣтствій царь спрашиваетъ, кѣмъ ему дана шкура обезьяны; онъ отвѣчаетъ, что самъ, убивъ обезьяну, снялъ ея шкуру. Министры съ злорадствомъ указываютъ царю на этотъ страшный грѣхъ отшельника —  убіеніе живого сущ ества. Bodhisattva въ свою очередь доказываетъ каждому изъ нихъ, что съ точки зрѣнія ихъ ученій тутъ нѣтъ грѣха. Затѣмъ показываетъ, что имъ не была убита обезьяна, а что это только было волшебство, обращаетъ царя и его приближенныхъ на истинный путь, самъ взлетаетъ на воздухъ и удаляется.
24. M a h ä k a p i  —  Большая обезьяна. Bodhisattva былъ большою обезьяною и жилъ на Гпмалаѣ. Однажды какой-то человѣкъ, отправившійся въ поиски за потерявшеюся коровою, заблудился въ тѣхъ мѣстахъ. П р оголодавшись онъ сталъ рвать плоды съ дерева, росшаго на краю обрыва, и упалъ въ глубокій оврагъ. Н е будучи въ состояніи выйти оттуда, онъ сталъ кричать и плакать. Н а  крики его прибѣжала обезьяна и вытащила его. Затѣмъ, уставъ отъ этого, она прилегла и заснула. Человѣкъ, намѣреваясь воспользоваться ея мясомъ, рѣшилъ убить ее и бросилъ въ нее камнемъ, но не убилъ ее; обезьяна, проснувшись и видя, что человѣкъ хотѣлъ убить ее, только упрекнула его и вывела затѣмъ на дорогу. Человѣкъ этотъ послѣ того заболѣлъ отвратительной болѣзнью, такъ что люди отовсюду выгоняли его. Однажды въ одномъ лѣсу его встрѣтилъ охотившійся царь и спросилъ, кто онъ. Онъ сказалъ, что онъ человѣкъ, наказанный за измѣну другу.
25. Ç a r a b h a  —  Звѣрь çarabha. Bodhisattva былъ çarabha (родъ оленя) и жилъ въ лѣсу. Однажды одинъ царь отправился на охоту и очутился въ томъ лѣсу, гдѣ жилъ çarabha. Увидавъ его, царь погнался за нимъ, но по дорогѣ упалъ въ оврагъ, черезъ который лошадь его не захотѣла перескочить. Çarabha, не слыша за собой стука копытъ, вернулся, увидалъ царя въ оврагѣ, вынесъ его оттуда п указалъ дорогу домой. Царь приглашаетъ çarabha поселиться у него въ городѣ, но çarabha отказывается и проситъ царя отказаться отъ убіенія живыхъ существъ.



—  224  —26. R u m  —  Серна ru ru . Bodhisattva былъ серной ru ru ; однажды онъ услыхалъ крики человѣка, котораго уносило теченіемъ рѣки. Онъ его вытащилъ изъ рѣки. Человѣкъ горячо благодаритъ его. R u ru  беретъ съ него обѣщаніе никому не говорить, кто его спасъ, чтобы люди, прельщенные красотою серны, не пришли охотиться на нее. Въ  это время въ этомъ царствѣ жила царица, сны которой всегда сбывались. Однажды она увидала во снѣ, что ей проповѣдуетъ законъ золотая серна, и стала просить царя отыскать эту серну. Зовутъ всѣхъ охотниковъ, обѣщая имъ щедрую награду за поимку серны; никто ие можетъ найти ее. Тогда человѣкъ, спасенный серной, вызывается указать ее. Ц арь съ войскомъ идетъ и они окружаютъ серну. Серна спрашиваетъ царя, кто привелъ ихъ къ ней. Ц ар ь указываетъ на человѣка, спасеннаго серной; серна упрекаетъ его въ неблагодарности, но такъ, что только онъ понимаетъ смыслъ словъ серны. Ц арь проситъ объясненія и, догадавшись въ чемъ дѣло, хочетъ убить человѣка; серпа заступается; затѣмъ опа вмѣстѣ съ царемъ отправляется въ его дворецъ и проповѣдуетъ законъ. Царь перестаетъ убивать звѣрей.
27 . M a h ä k a p i  —  Большая обезьяна. Bodhisattva жилъ на Гималаѣ и былъ вожакомъ стаи обезьянъ. Обезьяны жили на большомъ деревѣ nyagrodha и питались его плодами. Одна вѣтвь этого дерева спускалась къ рѣкѣ. Прозорливый вожакъ велѣлъ обезьянамъ прежде всего срывать плоды съ этой вѣтви. Н о однажды обезьяны не замѣтили одного плода, который созрѣвъ упалъ въ рѣку. Теченіемъ его отнесло внизъ по рѣкѣ туда, гдѣ купался царь. Плодъ такъ понравился царю, что онъ рѣшилъ отыскать дерево, на которомъ росъ чудесный плодъ, и съ войскомъ пошелъ вдоль рѣки, пока пе увидалъ дерева и на немъ обезьянъ, которыхъ тутъ-же приказалъ убить, видя что онѣ поѣдаютъ плоды. Вожакъ успокоилъ испуганныхъ обезьянъ, взлѣзъ на верхушку дерева и перескочилъ оттуда на находившуюся вблизи возвышенность; при этомъ онъ замѣтилъ, что другія обезьяны не будутъ въ состояніи сдѣлать такого прыжка; тогда онъ привязалъ себѣ ноги къ крѣпкой ліанѣ, прыгнулъ назадъ па дерево, схватился за него руками и образовалъ такимъ образомъ мостъ, по которому обезьяны и убѣжали съ дерева. Царь и войско, видя такую силу и мужество, удивлялись. Царь велѣлъ бережно снять съ дерева обезьяну, лишившуюся сознанія отъ утомленія, и положить ее на мягкую подстилку. Когда она пришла въ себя, царь сталъ ее разспрашивать, почему она такъ поступила. Обезьяна сказала, что такова была ея обязанность, какъ вожака, и читаетъ длинную проповѣдь объ обязанностяхъ царя. Затѣмъ, покинувъ свое тѣло, уходитъ на небо.



-  225  -28 . K s ä n t i —  Терпѣніе. Bodhisattva былъ отшельникомъ по имени Ksäntivädin и поселился въ лѣсу. Однажды въ этотъ лѣсъ пришелъ царь со своими женами; когда царь уснулъ, жены разошлись по лѣсу и нашли отшельника. Онѣ усѣлись близь него, и онъ сталъ проповѣдывать имъ законъ. Когда царь проснулся, то пошелъ искать своихъ женъ и нашелъ ихъ слушающими отшельника ; онъ разсердился и сталъ бранить его. Ж ен ы  царя стали заступаться за отшельника, но царь еще болѣе разгнѣвался, и онѣ удалились. Тогда царь выхватилъ мечъ и началъ рубить отшельника. Хотя царь отрубилъ ему руки, ноги, уши и носъ, отшельникъ терпѣлъ и молчалъ. Совершивъ это ужасное дѣло, царь почувствовалъ жаръ, и какъ только онъ вышелъ изъ лѣсу, земля съ трескомъ разступилась, показался огонь, и царь исчезъ подъ землею. Н а  шумъ сбѣжался въ испугѣ народъ и сталъ умолять отшельника, чтобы страна не погибла, какъ ея царь. Отшельникъ успокоилъ всѣхъ и унесся на небо.29. B r a h m a  —  Богъ Брахм а. Bodhisattva возродился въ мірѣ Брахмы . Однажды онъ увидалъ, что Angadinna, царь страны V id eh a, держится еретическихъ мнѣній, отрицаетъ существованіе другого міра и воздаяніе за добрыя и дурныя дѣла. Онъ сошелъ съ неба и предсталъ передъ царемъ. Пораженный этимъ видѣніемъ, царь спрашиваетъ Bodhisattva кто онъ; тотъ отвѣчаетъ, что онъ изъ devarsi міра Брахмы , и начинаетъ проповѣдь о другомъ мірѣ; царь слушаетъ его, но не убѣждается и прерываетъ насмѣшливымъ замѣчаніемъ, что если дѣйствительно есть другой міръ, то пусть devarsi дастъ ему теперь 500 niska (монета), а онъ ему въ другой жизни отдастъ 10 00. Видя его упорство, Brahm a рисуетъ ему картину адскихъ мученій. Испуганный царь обращается на путь истинный, а B rahm a исчезаетъ.30. H a s t i  —  Слонъ. Bodhisattva былъ слономъ. Однажды онъ увидалъ 700 заблудившихся человѣкъ: они были изгнаны царемъ, сперва ихъ было 1000 человѣкъ, но послѣ долгихъ странствованій въ живыхъ осталось только 7 0 0. У  слона является мысль накормить ихъ своимъ мясомъ, чтобы спасти отъ голодной смерти. Онъ указываетъ имъ путь къ водѣ и говоритъ, что по дорогѣ они найдутъ тѣло слона, который и послужитъ имъ пищею. Они идутъ; онъ другой дорогой опережаетъ ихъ, бросается сверху на ту дорогу, по которой они должны пройти, и убивается. При этомъ его самопожертвованіи происходятъ разныя чудесныя явленія. П у тники находятъ тѣло слона и, приглядѣвшись, узнаютъ въ немъ слона, указавшаго имъ путь. Тогда нѣкоторые говорятъ, что нельзя брать его мяса, а надо только почтить его тѣло и идти дальше. Н о другіе указываютъ, чтоЗаписки Воот. Отд. Или. Гѵсск. Лрх. ОГнц. T. VII. 15



—  226  —это будетъ противорѣчпть желанію слона, который для того и пожертвовалъ жизнью, чтобы спасти ихъ. Путники утоляютъ свой голодъ мясомъ слона и благополучно выходятъ на дорогу.
31 . S u t a s o m a  —  Царевичъ Sutasom a. Bodhisattva родился въ царскомъ родѣ K u ru  и былъ названъ Sutasoma. Онъ отличался знаніями и добродѣтелями. Однажды во время прогулки къ нему явился брахмаиъ, произносившій прекрасныя изреченія (subhäsita); вдругъ послышался шумъ и прибѣжали испуганные слуги, говоря, что явился Saudäsa. Bodhisattva, хотя и зналъ, но спросилъ, кто это. Е м у разсказали, что однажды царь Sudäsa отправился на охоту и, завлеченный лошадью въ лѣсъ, встрѣтилъ львицу, съ которой имѣлъ сношенія; отъ львицы родился Saudäsa. Sudäsa воспитывалъ его. Отъ матери у Saudäsa было пристрастіе къ различнаго рода мясу; онъ сталъ ѣсть и человѣческое мясо и для этого убивалъ своихъ подданныхъ. Тѣ рѣшили наконецъ убить его. Saudäsa испугался и обѣщалъ bhüta (злые геніи) жертву изъ ста царевичей, если они выведутъ его изъ этой опасности. Такъ какъ онъ избавился отъ опасности, то и началъ похищать царевичей, и сюда оиъ явился, чтобы похитить Sutasoma. Sutasom a, услыхавъ это, спѣшитъ къ Saudäsa, который его уноситъ къ себѣ; здѣсь Sutasom a вспоминаетъ про брахмана, котораго онъ не выслушалъ, и проливаетъ слезы. Saudäsa думаетъ, что Sutasom a плачетъ отъ страха, и пасмѣхаегся надъ нимъ. Sutasoma объясняетъ ему причину слезъ и проситъ отпустить его выслушать брахмана, обѣщая вернуться. Saudäsa не вѣритъ, чтобы Sutasoma рѣшился вернуться на вѣрную смерть. S u ta soma объясняетъ ему, что правда прежде всего, и что онъ всегда исполняетъ обѣщанія. Saudäsa, чтобы испытать Sutasom a, отпускаетъ его домой. Sutasoma выслушиваетъ отъ брахмана 4 стиха, щедро одаряетъ его и, несмотря на уговоры отца, возвращается къ Saudäsa, который выражаетъ ему свое удивленіе. Sutasoma объясняетъ, что онъ выслушалъ отъ брахмана его четыре изреченія и готовъ быть принесеннымъ въ жертву. Sau däsa хочетъ выслушать изреченія, но Sutasoma говоритъ, что беззаконнику нечего слушать законъ. Saudäsa защищается, говоря, что подобно тому, какъ другіе охотятся за дичью, такъ онъ —  за людьми. Sutasoma объясняетъ ему, что и охота на звѣрей грѣховна, тѣмъ болѣе на людей; затѣмъ говоритъ ему о правдѣ и на вопросъ Saudäsa, какъ онъ не боится смерти, объясняетъ, отчего ея не слѣдуетъ бояться. Saudäsa пораженъ его словами, отказывается отъ намѣренія убить его, вновь проситъ сказать 4 изреченія и устраиваетъ ему сѣдалище, какъ учителю. Sutasoma говоритъ 4 стиха. Saudäsa такъ доволенъ, что предлагаетъ Sutasoma взять отъ него все, что онъ



-  227  -хочетъ. Sutasoma отвѣчаетъ ему, что откуда давать тому дары, кто и собой не владѣетъ. Saudäsa отвѣчаетъ, что онъ и жизнь готовъ отдать. Sutasoma требуетъ четырехъ вещей: чтобы онъ былъ честенъ, не убивалъ живыхъ сущ ествъ, отпустилъ своихъ плѣнниковъ, не ѣлъ человѣческаго мяса. Saudäsa соглашается на первыя три требованія, но четвертое проситъ замѣнить другимъ. Sutasoma объясняетъ ему, что первыя три безъ четвертаго теряютъ смыслъ. Saudäsa говоритъ, что ему совсѣмъ невозможно отказаться отъ человѣческаго мяса. Sutasoma продолжаетъ убѣждать его и онъ наконецъ сдается. Плѣнныхъ царевичей отпускаютъ, и всѣ они, точно также какъ и Saudäsa и Sutasoma, возвращаются въ свои царства.32. A y o g r h a —  Желѣзный домъ. Bodhisattva родился царевичемъ. У  отца его передъ тѣмъ все умирали дѣти; поэтому, когда долженъ былъ родиться Bodhisattva, царь построилъ желѣзный, украшенный всякими драгоцѣнностями домъ; здѣсь и родился Bodhisattva, здѣсь онъ росъ и воспитывался. Однажды царь позволилъ ему прокатиться. При видѣ окружающихъ его красотъ природы и произведеній рукъ человѣческихъ онъ начинаетъ размышлять о бренности всего земного и обращается затѣмъ къ отцу съ просьбою позволить ему выступить на путь. Царь не соглашается; сынъ долгими убѣжденіями склоняетъ его наконецъ на свою сторону. Царевичъ дѣлается отшельникомъ п наконецъ перерождается въ небѣ Брахмы .33. M a h is a  —  Буйволъ. Bodhisattva былъ буйволомъпжилъ въ лѣсу; тамъ-же жпла обезьяна, которая постоянно мучила п терзала буйвола, но онъ все сносилъ. Однажды одинъ yaksa спросплъ его, отчего онъ такъ терпѣлпво сносптъ издѣвательства обезьяны. Буйволъ отвѣчаетъ ему длинной проповѣдью о терпѣніи. Yaksa восхваляетъ его и, сбросивъ съ его спины обезьяну, исчезаетъ.34. Ç a t a p a t t r a — Дятелъ. Bodhisattva былъ дятломъ. Однажды онъ увидалъ льва; пораженный его жалкимъ видомъ, онъ спросилъ, что съ нимъ; левъ сказалъ, что у него въ горлѣ застряла кость. Дятелъ вставилъ ему между челюстями кусокъ дерева и вынулъ кость. Черезъ нѣкоторое время онъ голодный встрѣтилъ льва, только-что убившаго серну, и попросилъ у него мяса; левъ не далъ и сказалъ, что онъ еще долженъ быть доволенъ, что спасъ свою голову изъ его пасти. Дятелъ спокойно-улетѣлъ; бывшее тутъ божество дерева спросило его, отчего онъ не выцарапалъ льву глазъ или не выхватилъ куска мяса изо рта, когда могъ-бы это сдѣлать. Дятелъ читаетъ ему проповѣдь о томъ, что не слѣдуетъ гнѣваться и обращать вниманіе на чужую неблагодарность. Божество, восхваливъ дятла, исчезаетъ.
15*
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Jataka-mala.

1. V y ä gh rl
2. Çib i3 . K ulm âsapindï4 . Çresthi5 . Avisahya 
6 Çaça7. Agastya
8. M aitrîb ala9. Yiçvan tara10. Y a jü a

11. Çakra12. Brâhm ana13. U nm âdayantï14. Supâraga15. M atsya16. Vartakâpotaka17. Kum bha18. A p utra19. Bisa2 0 . Çresthi
21. Culla-bodhi
22. Ham sa2 3 . M ahâbodhi2 4 . M ahâkapi25 . Çarabha26. R u ru27. M ahâkapi28. K sânti2 9 . Brahm a30. H asti31. Sutasoma32. A yogrha33. M ahisa34. Çatapattra

Cariya-pitaka.

8

*Nidanakatha,CTp. 45. 
10 

1

9

3029
24
14

* Nidänakathä, стр. 4 6.
* 16 27*N idänakathä,CT p.46.
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Jataka.*(H ardy. M anual 92).499415403403164 8 0?W . 539cp. * 503 1 , стр. 2 0 2 — 203* 305* 5274637535* 512
?488171443502* 528* 516483482407313* W . 536
?* 537510278308Отмѣченное * не помѣщено въ таблицѣ у ироФ. Керна. Большинство этихъ пропусковъ зависитъ отъ того, что ко времени печатаніи Jâta k a-m â lâ  еще не былъ напечатанъ Ѵ-ы іі томъ джатакъ. Изъ другихъ параллелей
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Nidana-katha. Jataka.

1 . A k ittibrahm apa 4 8 0 .
2. Sam khabrâhm ana 4 4 2 .3. D liananjayarâja 2 7 6.4. M ahâsudassana 9 5 .5. M ahâgovinda ?

6 . Nim im ahäräja ■ dana W . 53 3.7. Candakum ära W .  5 3 4 .
8. Y isayhasetthi 3 4 0.9. S iv irâja 4 9 9 .

10. Vessantara W . 5 3 9.
1 1 . Sasapandita 3 1 6 .

1. 12. Silavanâgarâja 4 5 5 .
2. 13. Cam peyyanâgarâja 50 6.3. 14. Bhüridattanagarâja sïla W . 5 3 5.4. 15. Chaddantanâgarâja 5 1 4 .5. 16. Jayadd isa  (Alïnasattu) 5 1 3 .
6 . 17. Sam khapâlaj. 5 2 4.
1 . 18. Somanassakumâra 1I 5 0 5.
2. 19. H atthipâlakum âra |

| nekkhamraa 5 0 9 .3. 20. Ayogharapandita j 510.4. 21. Cülasutasom aj. J1 5 2 5.
1. 22. Y idlnirapandita W . 5 3 7.
2. 23. M ahagovindapandita D3. 24. K uddâlapandita 70.4. 25. A rakapaiidita pannâ 169.5. 26. Bodhiparibbâjaka 528.
6. 27. M ahosadliapandita Y ' .  538.7. 28. Senakapaiulita (Sattubhattaj.) 4 0 2.
1. 29. M ah âjan akaj. vlrya W . 53 1.
1. 30. K hân tivâdaj. khanti 313.
1. 31. M aliâsutasom aj. sacca 53 7.
1. 32. M ûgapakkhaj. adhitthâna W . 53 0.
1. 33. E karaja mettâ 303.
1. 34. Lom ahainsa upekkhâ 94(?)укажемъ: 1 =  въ ппоіі редакціи D ivyavadana 32. Bodhisattvavadanakalpa- latâ (В. K .)  51. 95. Dsanglun 2 .; 2 =  D sanglun 3 5 .; 6 =  B . K . 104. A v . Çat. 37; 8 =  Dsanglun 12; 9 =  B . K .  23; 28 =  B . K .  38; 29 cp. B e a l .  S. Rom antic Legend 306 —  3 1 0 ; 31 =  D sanglun 36, Bhadrakalprivadâna 34.
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Cariyapitaka.1. A k a tti 48 02. Sam kha 4423. K urudham m a 2764. M ahâsudassana 955. M ahâgovinda M ahâvastu
6. N im iräja W . 5337. Candakum ära W . 534
8. Siviräja 4999. Yessantara W . 53910. Sasapandita 31611. Sîlavanâga 45512. B hüridatta W . 53513. Cam peyyanâga 50614. COlabodhi 44315. M ahim sarâja 27816. R ururâja 48217. M atanga 49718. Dharam âdhammadevaputta 45719. Jayadd isa 51320 . Sam khapâla 5242 1 . Yuvan jaya 46022 . Somanassa 50523. A yoghara 5102 4 . Bhisa 48825. Sonapandita W . 52426. Tem iya W . 53027. K âpirâja 40728. Saccavhayopandita ?2"9. Yattakapotaka 3530 . M accharâja 7531. Kanhadlpâyana 44432. Sutasoma 53733. Suvaimasama ?34 . E ka ra ja35. M ahälom aham sa

dan a

nekkham ma
addhitthana

? )03 | metta303 J 94 upekkha [ее вполнѣ одинаково].
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Bhadrakalpavadana гл. 34 . (foll. 42 4v —  448r).Buddha пришелъ въ городъ къ царю Çuddhodana съ учениками. Царь кормитъ Будду и учениковъ; послѣ ѣды Будда, благословивъ царя и министровъ, уходитъ назадъ въ лѣсъ. Царь идетъ за нимъ, чтобы слушать законъ. Обращаясь къ Änanda и другимъ ученикамъ, онъ пространно прославляетъ монашество и отшельничество и при этомъ вспоминаетъ прежнее перерожденіе и разсказываетъ легенду о Sutasoma (Sutasomävadänaka).Въ  K a çï былъ нѣкогда царь Sudäsa, почитатель трехъ драгоцѣнностей, добродѣтельный (длинное описаніе). Однажды онъ съ женами отправился въ паркъ, чтобы наслаждаться любовными удовольствіями. Всѣ расположились въ прекрасномъ паркѣ; случайно лошадь царя понесла и занесла его въ чащ у. Лошадь, уставъ скакать послѣ четырехъ yojana, остановилась подъ деревомъ. Царь слѣзъ отдохнуть. Онъ началъ бранить своего коня, что тотъ занесъ его въ столь пустынное и опасное мѣсто. Почувствовавъ жаж ду, царь начинаетъ искать воды, привязавъ коня къ дереву. Онъ услы халъ вдали шумъ водопада (prapäta), подъѣхалъ къ нему, напился воды, умылся и сталъ отдыхать; вспоминая своихъ женъ, онъ распалился любовью и громко жалуясь на то, что лишенъ удовольствій любви, отъ горя впалъ въ безсознательное состояніе. Въ  это время бродила по лѣсу молодая львица, ища самца. Услыхавъ жалобы царя, она устремилась къ нему, чтобы вмѣстѣ съ нимъ предаться любовнымъ удовольствіямъ. Увидавъ львицу, царь испугался; она заговорила съ нимъ человѣческимъ голосомъ и стала его успокаивать и выражать желаніе обладать имъ; царь отъ страха вновь упалъ въ обморокъ, а львица ласками начала его приводить въ себя и уговаривать его удовлетворить ея желаніе; царь такъ и сдѣлалъ, распаленный страстью. Тогда львица уговариваетъ его остаться совсѣмъ въ лѣсу и жениться на ней, такъ какъ она тоже царская дочь, дочь царя звѣрей. Испуганный царь не рѣшается рѣшительно возражать ей; подъ предлогомъ, чтобы она добыла пищу, онъ удаляетъ ее, самъ садится на коня и скрывается бѣгствомъ. Случайно онъ встрѣчаетъ свою свиту и, вернувшись въ городъ, разсказываетъ о бывшемъ съ нимъ, умолчавъ о своихъ сношеніяхъ съ львицею. Львица, вернувшись и не видя царя, впала отъ горя въ безпамятство. Вскорѣ оказалось, что она беременна; порицаемая родителями, она ушла въ лѣсъ и здѣсь родила прекраснаго мальчика. До 12 лѣтъ она воспитывала его въ лѣсу, но затѣмъ оставила его купцамъ, проходившимъ по дорогѣ, и ушла въ лѣсъ. Купцы были поражены сходствомъ мальчика съ царемъ и рѣшили, что это его сынъ, рожденный какимъ- нибудь чудеснымъ образомъ отъ львицы, когда онъ былъ занесенъ конемъ



232  —въ лѣсъ. Они привели мальчика въ Бенаресъ и представили его царю, который съ радостью призналъ его своимъ сыномъ и сдѣлалъ его своимъ наслѣдникомъ, назвавъ его Saudäsa Narasim ha (сынъ Sudäsa —  человѣкъ- левъ). С ъ  теченіемъ времени царь женилъ его и затѣмъ, будучи старъ годами, ушелъ съ женою въ лѣсъ, помазавъ сына на царство. Молодой царь былъ жестокъ и ѣлъ очень много мяса; для него постоянно убивались звѣри и птицы. Н е довольствуясь этимъ, онъ самъ уходилъ въ лѣсъ, здѣсь убивалъ звѣрей и ѣлъ ихъ, пробуя всевозможные виды мяса сырыми. Совѣтники отговаривали его ѣсть сырое мясо, такъ какъ это не подобаетъ людямъ. Онъ возражалъ имъ, говоря, что сырое мясо даетъ больше всего силъ, п заявилъ совѣтникамъ, что хочетъ даже ѣсть человѣческое мясо, какъ самое лучшее. Ночью царь тайкомъ отправился въ тюрьму, похитилъ одного человѣка и съѣлъ его; такъ онъ сталъ дѣлать каждую ночь. Это замѣтили и донесли совѣтникамъ. Они начали совѣщаться и обратились также съ распросами къ царицѣ D h a n n a g a ü j ä ,  которая подтвердила донесеніе о поведеніи царя. Совѣтники идутъ къ царю и отговариваютъ его, но онъ ихъ не слушаетъ и возражаетъ. Тогда они рѣшаютъ изгнать его, п на слѣдующую-же ночь, заставъ его на мѣстѣ преступленія, несмотря на его мольбы изгоняютъ изъ царства. Въ  лѣсу онъ встрѣчаетъ мать— львицу, которая спрашиваетъ его, кто онъ такой; онъ отвѣчаетъ ей ,и  она тогда объявляетъ ему, что она его мать, и спрашиваетъ затѣмъ о томъ, что дѣлаетъ его отецъ, п отчего онъ покинулъ Бенаресъ. Онъ разсказываетъ ей все случившееся. Тогда она совѣтуетъ ему собрать сто царевичей для принесенія ихъ въ жертву, говоря ему, чтобы онъ ихъ не убивалъ, пока сотня не будетъ полна1). Сынъ слушается матери; онъ начинаетъ хватать царевичей и прячетъ ихъ въ пещ еру; скоро ихъ у него набирается 99.В ъ  это время царствовалъ благочестивый царь Sutasoma изъ рода K u r u . Однажды весною онъ отправился со свитою повеселиться въ паркъ ; здѣсь ему представился монахъ, желавшій сообщить ему прекрасныя изреченія. S u ta soma обѣщаетъ ему щедрую награду п приготовляется слушать ; въ это время раздается шумъ, прибѣгаютъ слуги, крича, что явился страшный Saudäsa. Н а  вопросъ Sutasoma (который впрочемъ зналъ то, о чемъ спрашивалъ), кто это, слуги разсказываютъ: Однажды царь отправился на охоту и лошадь занесла его далеко въ лѣсъ, здѣсь онъ встрѣтилъ львицу и, распалившись любовью, имѣлъ съ нею сношенія. У  ней родился мальчикъ; его привели къ отцу, который съ радостью призналъ его; онъ и наслѣдовалъ отцу.
1) Текстъ видимо испорченъ и нс ясно, кому должна Сыть принесена жертва и какая 

цѣль ея.



- 238-Saudäsa очень любилъ мясо и сталъ ѣсть даже людей. Подданные рѣшили его убить и онъ бѣжалъ. Находясь въ лѣсу, онъ далъ обѣтъ за спасеніе изъ бѣды принести духамъ жертву изъ ста царевичей. Слуги совѣтуютъ Suta- soma спастись, такъ какъ Saudäsa пришелъ очевидно за нимъ. Н о Sutasoma хочетъ обратить Saudäsa на путь истинный и идетъ ему на встрѣчу. Тотъ говоритъ, что искалъ его, хватаетъ и уноситъ въ свою пещеру. Здѣсь Sutasom a, вспоминая монаха, отъ котораго долженъ былъ услыхать прекрасное изреченіе и котораго обѣщалъ наградить, и при мысли о томъ, что ожиданіе бѣднаго монаха б}гдетъ обмануто, плачетъ. Saudäsa, видя его слезы, думаетъ, что онъ боится смерти, и насмѣхается надъ нимъ. Sutasoma объясняетъ причину своихъ слезъ, проситъ отпустить его, чтобы одарить брахмана, и обѣщаетъ вернзгться. Saudäsa выражаетъ сначала сомнѣніе въ томъ, что Sutasoma вернется на вѣрную смерть, но затѣмъ, чтобы испытать его правдивость, отпускаетъ его. Родные, увидавъ вернувшагося Sutasom a, обрадованы. Sutasoma сообщаетъ, что пришелъ выслушать монаха. Монахъ произноситъ стихи, Sutasoma одаряетъ его. Отецъ Sutasoma находитъ щедрость сына чрезмѣрною и выговариваетъ ему. Сынъ отстаиваетъ свой поступокъ и объявляетъ о томъ, что ему надо вернуться къ Saudäsa. Отецъ рѣшительно отговариваетъ его, но Sutasoma стоитъ на своемъ и возвращается къ людоѣду, который пораженъ этимъ. Sutasoma благодаритъ его за то, что Saudäsa позволилъ ему выслушать прекрасныя изреченія. Saudäsa хочетъ ихъ тоже услышать, но Sutasoma отказывается передать ихъ ему, столь беззаконно живущему. М еж ду ними завязывается разговоръ, во время котораго Saudäsa такъ пораженъ достоинствами Sutasom a, что отказывается съѣсть его и проситъ опять сказать ему прекрасныя изреченія. Онъ, какъ ученикъ, садится ниже своего учителя, и Sutasoma говоритъ ему изреченія монаха; очарованный Saudäsa предлагаетъ ему выбрать все, что онъ хочетъ. Sutasoma просптъ его: 1) быть вѣрнымъ своему слову, 2) не губить живыхъ сущ ествъ, 3) отпустить плѣненныхъ царевичей, 4) не ѣсть человѣческаго мяса. Н а  три первыя просьбы Saudäsa согласенъ, но говоритъ, что четвертую ему немыслимо исполнить; наконецъ онъ сдается на убѣжденія S u ta soma. Всѣ царевичи и Sutasoma отпущены и расходятся по своимъ царствамъ, послѣ проповѣди Sutasoma о томъ, что надо стремиться къ bodhi- caryä и быть всегда честнымъ.Будда отожествляетъ себя съ Sutäsom a.уо sau sarvädhipali çrïmân Sutasomäbhidho nrpah aharn lii bhagaväu chastä Çâkyam unir abliüt tadä Довольные проповѣдью царь Çuddhodana п народъ возвращаются въ городъ.



- 2 3 4Считаемъ нужнымъ дать образчикъ текста, сохраняя правописаніе единственной бывшей у насъ рукописи; исправлены только описки.tasrainn avasare räjä Kauravyabhuvanädhipah Sutasom äbhidhah çrïmân saddharmm asadgunâçrayah 1 *) b. вм. mati dyuti 2 b. viçuddham ataç caiva pitä räjä lokapälanatatparam  yauvaräjavibhütyä çrïsam rddhyâ samayojayat 3 a. vidvattatä vä —kadäcit sa mahäsattvo raadhumäse manorame puro ntikavanodyäne krlditum  sajano vrajat 4. 5.tatrastham tarn mahäsattvam vijüäyänyatam o dvijah subhäsitasamäkhyäyl muditah samupäsarat kritopakärasatkäras tadrüpam uditâçayah sampaçyams tarn mahäsattvam tatrâçu sam upâviçat tarn dvijam  samupäslnam samlksya sa mahämatih krldotsäham api tyaktvä paprachaivaip samädarät kim artham tvam ihäyäsi bhiksyo tan me puro vada yad abhivänchitam dravyam tat te däsyämy aliam dhruvam iti tatsam upädistam çrutvâ sa bhiksur unmanäh sampaçyams tarn mahäsattvam purastha evam abravït sädhu çrnu mahäsattva yadarthe ham iliävrajet tad bhavatäm puro vaksye jayaçrldam  subhäsitam iti tad bhiksunä proktam niçam ya sa mahämatih punar bhiksum mahäpräjiiam sampaçyann evam abravlt sadguro çrotum ichämi tad vadasva subhäsitam iti taduktam äkarnya sa bhiksur vaktum ärabhat tadä tatra mahotpätakolähalam  bhayasvaram samgltädim ahotsähahartr prodacarad vane tac chrutvä sa mahäsattvah Sutasomo bhiçamkitah kim etat jöäyatäm  çabdam iti janän samâdiçat tac chrutvä sahasä tasya dauvärikä vinoditäh pracaranto vane durât Saudäsam dadrçur nrpam samîksya tarn upäyätam sarve dauvärikäs tatah sahasä sam upägatya svämino gre babhäsire sväminn äsäv ihäyätah Saudäso naramämsabhuk
1) Цифрами мы означаемъ стихи по порядку въ Jätaka-malä; помѣщаемый отрывокъ 

находится на foll 435ѵ — 436ѵ.



—  235  —nünam aträpi präg etya grasitum  nah samävrajet tair evam gaditam çrutvâ Sutasom am ahlpatili samjänann api tän sarvän sampaçyann evam abravlt kah Saudäso nrpotsädah krurätm ä nirdayo ball kim artham  iha p rägachat tad vadadhvam puro mamaДаннаго образца будетъ достаточно, чтобы показать, какъ близко авторъ Bhadrakalpävadäna въ прозаическихъ частяхъ держался своего оригинала; стихи онъ приводитъ почти всюду дословно; дальше мы отмѣтимъ, какъ и выше, только разночтенія въ стихахъ, не принимая, разумѣется, въ разсчетъ явныхъ описокъ.6 b. anuvarttamäuam 7 b. nihanyära 8 а. gocare 9 tatra hatannnäm säsrgbhüsitaraudrabhütale açivair jam bukonnädaih çm açâna iva blilsaye10 pretanarttanablbhatse jlrn e  grdhrädipaksibhih citâdhiim avivarnaiç ca çïrnaparnam ahiruhaih11 bä hä subhäsitopäyam dhrtvä dravyâçayâgatahsa mära evam hrtam çrutvâ bhiksuh kirn kirn karisyati12 a. samstvamaya (?) tlvrena13 are dhlro si vikhyätas tais tais tväm çobhito gui.iaih adyätra m advaçam präpya tvara ару açrüui muncasi14 äpatsu nisphalain dhairyam çoke çrutam  nirarthakam  na hi tad vidyate duhkham rähato (sic) yo na kampate15 a. sukhasädhanam пропущено.c. putrl priyain câçrum ukhlm  sutäm vä d. sm rtvaiva16 a. na cäpi 17 c. navam karomi 18 b. prlta 19 a. asyevam2 0 . 21 не находится въ рукописи; послѣ 20 стиха говоритъ Sutasoma22 b. satam ca satyam tu sujlvitam  ca 2 3 . 24 b. m ayyaprïti25 d. praharano bhyupaisyam 26 a. evam asmät b. d v ija sya p h a la — 27.7 1 b .  lksyate 72 , 74 a. rathä naränäm28 a . tat subhäsitapujärthäin daksinämätram arpayet3a 28 стихомъ atah sadä çrlstbiratâin yadlchasi bhagyärtham ätrena pramänaya tvam30 b. väkyapathain 3 1 b .  prajnäbhivrddhyä ib . kravyam  3 2 , 33. Пропущ . 3 4 — 3637 , 38 , 39 а. präpnomy 4 0 , 41 , 4 2 , 43 а. aho lildain m ahaccitram adbhutänäin mahädbhutain44 b. svayam upagato 4546 subhäsitadbanam präptam m ayärthl cäpi püjitah



—  286  —gatam  pritim  manaç cäpi bhavatkrpäprasädatahpräpto yad asmy ayam câtra tad mâm bhunksva yathepsitammarna pandavratam  cäpi yajnâya va samâdiça47 b. vidhüm apakvam  taralam  hrdyam  4 8 ,4 9  a. rakso ti krüravrttasya50 manujân api 51; затѣмъ пропускъ 5 2 , текстъ не въ порядкѣ въ нашей рукописи. 53 , 54 а. pratipauna 55 b. sukhärtham 56 Пропущ . 57 и прямо 5 8 , 59 , 60 , 6 1 , 6 2 , 63 , 64 а. sama- nusmarämi 6 5 , 66 , 6 7 , 6 8 , 6 9 , 70 b . çrnuyâd dharmam ib . väcyam71 a. yadrshayäbhisam präptam  b. ïksyate 72 a. bhajec ca sâdhu7 3 , 74 käränäm  75 a. nabhah sadüre b. astäcaläd udayädrir eva dharmah76 b . tac caturo vadâmi 77 b. çubhapravrttabhavah 78 b . tad atyayam7 9 , 80 , 8 1 , 82 a. satyavratah katham  syäs tvam syâd ahim sakatâ ca te83 b. parit3raktam  84 отсутствуетъ 85 a . vane väso yasya hetoli sadâ marna86 b. arhati 87 b. niratâ 88 , 8 9 , 9 0 , 9 1 , 9 2 , 93 , 9 4 , 95 b. candrakarâvatam sikâ.Кончая на этомъ нашп замѣтки о Jä ta k a-m ä lä , мы позволяемъ себѣ отмѣтить еще одно, правда не вполнѣ убѣдительное, указаніе по вопросу о хронологіи этого сборника: въ каталогѣ Bunyiu Nanjio (X°. 1349) значится сочиненіе âry a-Ç flra, переведенное па китайскій языкъ въ 434 году. Еслп указаніе эго вѣрно и имѣетъ въ виду нашего автора, то Jäta k a-m ä lä  отно- сплась-бы ко времени не позже конца I V  или начала У  вѣка.
II I .

Джатаки въ Mahävastu.Въ M ahävastu находится довольно значительное число джатакъ, частью въ полномъ, частью въ сокращенномъ видѣ; прилагаемый списокъ этихъ джäтaкъ составленъ по двумъ вышедшимъ томамъ превосходнаго изданія г . Сенара и по каталогамъ Раджендралаламитры и Вендалля; мы включили сюда всѣ приведенные случаи перерожденій Будды, несмотря на то, что по увѣренію M ahävastu джäтaки встрѣчаются только въ 8, 9 и 10 bhümi («земли» — ступени, какія постепенно проходитъ bodhisattva, прежде чѣмъ стать буддою), такъ какъ этому заявленію прямо иротиворѣчитъ упоминаніе



—  237 —въ 3 и 7 bliümi джатакъ, встрѣчающихся въ M ahävastu и другихъ сборникахъ :Будда былъ царь Cakravartiu но имени D r d h a d h a n u , онъ жилъ при буддѣ A p a r ä j i t a d h v a ja ,  чтилъ его въ теченіи 1000 лѣтъ и по нирванѣ его воздвигъ ему ступу. I. 1, 6 0 — 61.Б . былъ купеческимъ сыномъ при буддѣ Ç â k y a m u n i ,  которому далъ рисоваго супа. I .  1, 4 7 — 48 . 111.Б . былъ царь Cakravartin , онъ жилъ при буддѣ Sam itävin , которому подарилъ дворецъ изъ семи драгоцѣнностей. I .  1. 48 —  53.Б . былъ молодой брахманъ M e g h a , который жилъ при буддѣ D lp a m -  k a r a .  I .  1— 2. 193 —  2 4 8 . cp. D h a r m a r u c i :  Divyävadäna X V I I I  и Bodhisattvävadänakalpalatä L X X X I X .Б . былъ монахъ A b h i j i  ( A b h iy a ) , который жилъ при буддѣ S a r -  v ä b h ib h ü . I .  2. 35— 45 .Б . былъ молодой брахманъ J y o t i p ä l a ,  который жилъ при буддѣ K â ç y a p a .  I .  2. 31 7— 338.Б . далъ буддѣ того времени 80 сандальныхъ чертоговъ. I .  54.Б . былъ царь A r k a ,  который далъ буддѣ P a r v a t a  80 0 0 0  пещеръ для монаховъ. I .  54 .Б . жилъ при буддѣ R a t n e n d r a ,  который обучалъ его въ теченіи 6 лѣтъ.Б . былъ царь C akravartin , который жилъ при буддѣ R atn a, онъ сдѣлалъ для него 8 4 000 украшенныхъ драгоцѣнностями дворцовъ.Б . отдалъ жену и дѣтей, чтобы услышать мудрое изреченіе (subhä- sita). I .  9 1 — 92. (Въ этомъ мѣстѣ текстъ очень сильно испорченъ и нельзя составить себѣ яснаго понятія о томъ, какой разсказъ здѣсь имѣется въ виду, точно также какъ дальше чувствуется пропускъ; неясенъ такжеп разсказъ о томъ, какъ Будда пріобрѣлъ мудрое изрѣченіе у очарователя змѣй).Б . отдалъ свою голову брахману, чтобы узнать отъ него мудрое изреченіе. I .  92.Б .,  будучи царемъ S u r ü p a , отдалъ съ тою-же цѣлью жену, сына и самого себя одному räksasa. I . 9 2 — 93.Б . ,  будучи министромъ S a m j а у а , отдалъ съ тою-же цѣлью свое сердце одному piçâca. I .  93.Б .,  будучи старшиною купцовъ V a s u m d h a r a ,  отдалъ съ тою-же цѣлью все свое имущество одному бѣдняку. I . 9 3 — 94.Б . ,  будучи царемъ S u r ü p a , отдалъ съ тою-же цѣлью одному человѣку Jam budvïpa. I . 94.Б .,  будучи серною S a t v a r a ,  отдалъ съ тою-же цѣлью свое тѣло охот-



-  288  —нику. I .  94— 95 . Это M r g a r ä j a jä t a k a  M h v. IL  2 5 5 — 5 7 , гдѣ серна только названа S u r ü p a  и «мудрое изреченіе» читается съ легкими варіантами.Б . ,  будучи царемъ N ä g a b h u j a ,  отдалъ съ тою-же цѣлью свое царство въ четыре dvîpa. I .  95.Б . кинулся съ тою-же цѣлью въ пропасть. I .  95 .Б . покинулъ съ тою-же цѣлью корабль (?) на морѣ. I .  95 . Н е зная, на какой разсказъ здѣсь намекается, мы можемъ лишь гадательно переводить, такъ какъ pota можетъ значить и «дѣтенышъ». I .  95 .Б . съ тою-же цѣлью отдалъ глаза. I . 95 . cp. D sanglun. I .Б . съ тою-же цѣлью кинулся въ огонь. I .  9 5 . ср. D san glu n. I .Б . былъ царь Cakravartin  по имени D h a r a n ï m d h a r a ,  онъ яшлъ при буддѣ S u d a r ç a n a  и далъ ему все необходимое для жизни. I .  111— 11 2.Б . былъ царь Cakravartin  по имени A p a r ä j i t a ,  онъ яшлъ при буддѣ N a r e ç v a r a ,  которому далъ 84 монастыря. I . 112.Б . былъ министръ по имени V i j a y a ,  онъ жилъ при буддѣ S u p r a b h a , которому онъ принесъ угощеніе. I . 112— 113.Б . былъ царь Cak ravartin , по имени A c y u t a ,  онъ яшлъ при буддѣ R a t n a p a r v a t a ,  которому онъ выстроилъ 8 4 0 0 0  дворцовъ. I .  113 — 114.Б . былъ царь C akravartin , по имени P r i y a d a r ç a n a ,  онъ жилъ при буддѣ K a u a k a p a r v a t a ,  которому отдалъ свое царство. I . 1 1 4 — 115.Б . былъ царь D u r j a y a ,  онъ яшлъ при буддѣ P u s p a d a n t a ,  которому устроилъ роскошное угощеніе. I .  115 — 116.Б . былъ царемъ, онъ яшлъ при буддѣ L a l i t a v i k r a m a ,  которому далъ 40 koti дворцовъ и еще одинъ великолѣпный дворецъ. I .  116— 117.Б . былъ царь M r g a p a t i s v a r a ,  онъ жилъ при буддѣ M a h â y a ç a s ,  которому устроилъ великолѣпное угощеніе. I .  117— 118.Б . былъ царь C akravartin , по имени M a n i v i s ä n a ,  онъ жилъ при буддѣ R a t n a c ö d a , которому далъ 92 миріады koti дворцовъ. I .  1 1 8— 119.Б . былъ царь K u ç a .  I . 12 8— 131 Эго редакція, совершенно отличная отъ остальныхъ джатакъ про K u ça  ; общаго съ ними она имѣетъ только то, что и здѣсь хотятъ похитить царицу.Б . —  царь змѣй U g r a  и очарователь змѣй. I .  131.Б . —  левъ и охотникъ съ отравленной стрѣлой. I .  131— 132.Б . —  начальникъ каравана и проводникъ-обманщикъ. I .  133.Б . —  царь, милующій преступную яіену. I .  13 3— 134.Б . былъ n ägaräja (царь слоновъ или n äga, изъ разсказа не видно, кто именно подразумѣвается) по имени A t u l a ,  онъ яшлъ при буддѣ M a n g a la .  I .  2 4 8 — 25 2.



—  289  —Б . былъ брахманъ, который воздвигъ зонтъ на ступѣ своего сына —  одного б}гдды, погрузившагося въ нирвану. I .  267 — 27 0.* T r iç a k u n a jâ t a k a  I .  271 —  283 =  T e s a k u n a jä t a k a .  № 52 1. (Пересказана по рукописи И . П . М и н а е в ы м ъ  Ж . М . Н . П . 18 76. I I .  368).Б . былъ отшельникъ, по имени R a k s i t a ,  который спасъ городъ К а ш - р ііу а  своимъ появленіемъ отъ мора. I . 283 —  286.Б . былъ слономъ въ V a r a n a s ï ,  онъ спасъ отъ мора городъ M it h i lä .  I .  2 8 6 — 28 8.R s a b h a jä t a k a .  I .  2 8 8 — 29 0.Б . былъ вожакомъ стада сернъ, по имени Nyagrodha, который хотѣлъ принести себя въ жертву, чтобы спасти серну. I . 35 9 — 366. C p . Nigrodha- m igajätaka Ля 12.* M a n j a r ï jâ t a k a .  I I .  4 8 — 64. =  Sudhäbhojanajätaka Ля 5 3 5 . П ересказана была по рукописи И . П . М и н а е в ы м ъ  еще въ 1 8 7 6  году: Ж . М . Н . П . I I .  3 8 2 — 387. Сравни также B ilärikosiyajätaka Л$ 450. По поводу недоумѣнія, высказаннаго издателемъ (стр. 509) относительно заглавія джГі- таки, позволяемъ себѣ высказать предположеніе, что заглавіе это относится къ цвѣтамъ, которые возбуждаютъ споръ богинь. О роли N ärada cp. M är- kancleyapuräna I .  27 sqq. и Sim bâsanadvâtrim çikâ. Введеніе (состязаніе между R am bhä и U rvaçî).G o d h ä jä t a k a .  IL  64— 67 =  Godhäjätaka Ля 333. C p . B e a l .  S . Rom . L e g . 82— 83.H ä r a p r a d ä n a jä t a k a .  I I .  6 7 — 68.Y a ç o d h a r â v y â g h r ï b h ü t a jâ t a k a .  I I .  6 8 — 72. C p . B e a l .  S . Rom . L e g . 99— 100.* D h a r m a p ä la jä t a k a  =  M ahädham m apälajätaka Ля 4 4 7 . Ç a r a k s e p a n a jâ t a k a .  I L  8 2 — 83.A m a r ä k a r m ä r a d ä r i k ä jä t a k a .  IL  83 — 89. Cp. S ö c i j ä t a k a Л'я 38 7.* M a h ä u m m a g g a jä t a k a .  C b a n n a p a t h a p a u h o ; * M ahausbadba and V içâ k h â : Tibetan Tales, S c h ie f n e r ,  A .— R a ls t o n , ЛѴ., особенно стр. 157.* М и н а е в ъ , И . П . Буддизмъ. I. 151 — 154. B e a l .  S. Rom . L e g . 9 3 — 96.* D iv y ä v a d ä n a  X X X V I .  5 2 1 — 522. Ç i r i j â t a k a .  I L  8 9 — 94.* K i n n a r l jä t a k a .  IL  94— 115. C p . D i v y ä v a d ä n a  X X X .  Sudliä- nakum ärävadäna. S c h i e f n e r - R a ls t o n , Sudhana-avadana. 4 4 — 74.* Ç y â m â jâ t a k a .  I I .  16 6— 177. C p . K anaverajätaka Л'я 3 1 8. (Cp. также Ля 419 и Petavatthuvannanä. I .  1).* C a m p a k a n ä g a r ä j a jä t a k a .  I I .  177— 18 8. C a m p e y y a jä t a k a  Ля 50 6. C a r i y ä p i t a k a .  8 5 — 86.



—  240  —* Ç y â m a k a jâ t a k a .  I I .  2 0 9 — 2 3 1 . Säm ajätaka. W e s t e r g .  53 2. Пересказъ y М п н а е в а . Ж .  М . Н . П . 1876. I I .  4 0 2 — 4 0 3.Ç i r i p r a b h a jâ t a k a .  I I .  23 4 — 2 3 7. Suvannam igajätaka № 35 9. Ç a k u n t a k a j â t a k a .  IL  2 4 1 — 24 3.K a c c h a p a j â t a k a .  I L  2 4 4 — 2 4 5 . Этотъ разсказъ, какъ было указано выше, попалъ въ одну изъ рукописей Jäta k am älä.M a r k a t a jä t a k a .  I L  2 4 6 — 2 5 0. С р . Jâ ta k a  JVsJVs 2 0 8, 342 и также 5 7 , 2 2 4.Ç a k u n t a k a j â t a k a .  I L  2 5 0 — 2 5 5.S u r ü p a m r g a r ä ja j ä t a k a .  I L  2 5 5 — 2 5 7 , cp. M ah ävastu . I .  94. K u ç a j â t a k a .  I L  4 2 0 — 4 9 6 . C p . K u s a j â t a k a  № 5 3 1. S c h ie f -  n e r - R a ls t o n  2 1 — Dsanglun X I I I ,  стр. 91 слл. Bhadrakalpävadäna X X X .  C p . M ahävastu I .  128— 131.V r s a b h a j ä t a k a .Y ä n a r a jä t a k a .Y ä n a r l j ä t ä k a  (?)P u n y a v a n t a jä t a k a  cp. Bhadrakalpävadäna X V I  и тиб. см. B e n fe y . Pantschatantra I I .  53 5— 537 (Nachträge).V i j i t ä v i j ä t a k a .R ä k s a s a d v lp a p ä k s i k a jä t a k a .  C p . далѣе D h a r m a la b d h a jä t a k a .  V a l ä h a s s a j ä t a k a  № 196. D iv y ä v a d ä n a  119— 1 2 1, 523— 52 8. A v a lo k i t e ç v a r a g u n a k â r a n d a v y ü h a  (ed. C a lc ., стр. 52— 5 9 ; cp. B u r -  n o u f, E .  Introduction, стр. 223 —  2 2 4 ; R äjendralälam itra, стр. 96 —  97). W e n z e l . H . A  jäta k a  taie from the Tibetan. B e a l .  S . Rom . L e g . 33 2 —  3 4 0. H io u e n  T h s a n g . (S t . J u l i e n  II .  1 3 1 — 140; B e a l  I I .  240 —  246). C p . также T e la p a t t a j ä t a k a  № 9 6 .K ä k a j ä t a k a .H a s t i n l j ä t a k a  cp. Bhadrakalpävadäna X X X I I .N a l i m j ä t a k a  cp. N alin ljätaka W . 5 1 9. Bhadrakalpävadäna. X X X I I I .  P a d m a v a t i j ä t a k a  cp. Bodhisattvävadänakalpalatä L X V I I I .  [ C a n d r a - S ü r y a j ä t a k a ]  cp. Bodhisattvävadänakalpalatä L X X X I I I .  Bhadrakalpävadäna X X V I I .  B e a l .  S . Rom . L e g . 361 — 3 63.U p ä l i g a i i g a p ä l a jä t a k a .  Gangaraälajätaka № 4 2 1 . C p . подобный же разсказъ въ сборникѣ K arpüraprakarävacüri: K apilabrähm anakathä. (Сборникъ этотъ, повидпмому очень близокъ, если не тожественъ съ K athäm a- hodadhi поэта Somacandra).M a h ä g o v in d a jä t a k a  cp. Cariyäpitaka I. 5.D h a r m a la b d h a jä t a k a  см. выше Räksasadvlpapäksikajätaka.Ä  j  n ä t a k a u n d i u у а j ätaka.



—  241 —P a iic a b h a d r a v a r g ly a jâ t a k a .Ç a r a b h a [ n g a ] j a t a k a  cp. Sarabhangajätaka. 5 2 2. K o m m , на U p ä li- sutta ( P e e r . L .) .P ü r n a m a i t r ä y a n lp u t r a jä t a k a .Y a ç o d a j a t a k a .  C p . Bhadrakalpävadäna X V .  B e a l .  S . Rom . L e g . 2 5 8 — 256; c m . M in a y e f  J .  Buddhistische Fragm ente 584 n.A s t h i s e n a j ä t a k a .U r u v i lv â k â ç y a p a n a d lk â ç y a p a j â t a k a .A r in d a m a jä t a k a .Н е считая себя вправѣ впредь до окончанія образцоваго изданія г. Сенара входить ближе въ критику текста, позволяемъ себѣ указать еще на нѣкоторыя параллели: I I .  166 и 198— 200 =  S u tta -n ip ä ta , Pabbajjäsutta стр. 71 —  74; I I .  2 3 8 — 240 —- Sutta-nip äta , Padhänasutta стр. 7 4 — 78 . I I .  191 —  195 —  Kanthakavim äna, Vim änavatthu стр. 73— 74 (Jtë 81). Опечатки: I .  27 . 4. читай tirya g0; I .  63 0. 32. читай 35 9; I I .  54. 3. 7. читай bräh- mana; I I .  78. 17. читай imäni. I I .  83 . 17. читай adhvänam . I I .  36 3. 11. читай sphîtesu. I I .  362 слл. находится съ довольно значительными варіантами и перестановками стиховъ какъ цитата въ Çiksâsam uccaya Ш антидевы, начало 17 главы:ukto vandanävidhili | tena punyavrddhir bhavatïti kuto gam yate || ä r y ä v a lo k a n a s ü t r ä t  | evam hi tatroktam ||varjayaty aksanâny astau ya ime deçitâ m ayaksanam cärägayety ekam buddhotpädam suçobhanam и т. д . 1).
I V .

Джатака о „Юношѣ Слѣдопытѣ“ 2 *) и джайнскія параллели къ ней.«Ученаго» такъ разсказывалъ Учитель, пребывая въ Jeta v an a , имѣя въ виду одного мальчика. Этотъ мальчикъ, сынъ домохозяина въ Sävatth i, семи лѣтъ отъ роду, уіке былъ искусенъ въ распознаваніи слѣдовъ. Отецъ его, подумавъ: «испытаю его», безъ его вѣдома пошелъ въ домъ пріятеля. Мальчикъ, не спросивъ, к}7да пошелъ отецъ, отправился по слѣдамъ его и явился къ нему. Однажды отецъ спросилъ его: «Милый, какъ ты узнаешь, куда я пошелъ, когда я ухож у, не сообщивъ тебѣ куда иду?» —  «Отецъ, я узнаю твой слѣдъ, я искусенъ въ распознаваніи слѣдовъ». Чтобы испы
1) По списку И. П. Минаева съ Ms. въ India Office Library, foll. 174 v. sqq.
2) F a u s b ö ll  III, 501— 514, № 432. Padakusalamänavajätaka.Записки Вост. Отд. ІЬіп. Русск. Арх. Общ. T. YII. 10



—  242  —тать его, отецъ, позавтракавъ, вышелъ изъ дому, зашелъ въ домъ ближайшаго сосѣда, оттуда зашелъ въ слѣдующій домъ, затѣмъ, выйдя изъ дома третьяго сосѣда, снова подошелъ къ двери своего дома и затѣмъ пошелъ къ сѣвернымъ воротамъ; выйдя изъ воротъ, оставивъ городъ влѣво, пришелъ въ Jeta v an a  и, преклонившись передъ Учителемъ, сѣлъ, слушая законъ. Мальчикъ, спросивъ: «куда пошелъ отецъ?» и получивъ отвѣтъ: «не знаемъ», по слѣдамъ его, начавъ съ дома ближайшаго сосѣда, пошелъ по тому пути, по которому шелъ отецъ, въ Jeta v an a , преклонился передъ Учителемъ и сталъ близь отца. Спрошенный отцомъ: «какимъ образомъ ты узналъ, милый, о моемъ приходѣ сюда?» онъ отвѣтилъ: «узнавъ слѣды (твои), я по нимъ пришелъ сюда». Учитель спросилъ: «о чемъ ты разговариваешь, мірянинъ?» (Домохозяинъ) сказалъ: «Почтенный, этотъ мальчикъ искусенъ въ распознаваніи слѣдовъ; я, испытывая его, пришелъ такимъ-то путемъ, а онъ, не видя меня дома, по моимъ слѣдамъ пришелъ сюда. (Тогда Учитель) сказалъ: «не диво, о мірянинъ, распознаваніе слѣдовъ на землѣ: древніе мудрецы распознавали слѣды на воздухѣ», и по просьбѣ домохозяина разсказалъ разсказъ.Въ прежнее время, когда Brahm adatta царствовалъ въ Бенаресѣ, старшая жена его нарушила вѣрность м уж у; спрошенная царемъ, она поклялась: «если я была не вѣрна тебѣ, да буду я слезы проливающей уак- khinî. (Послѣ того) опа умерла и ставъ слезы проливающей yakkhinï, живя у подножья нѣкоей горы въ пещерѣ, хватала и съѣдала людей, шедшихъ въ великомъ лѣсу по дорогѣ съ востока на западъ. Прослуживъ (богу) Vessavana три года, она получила (позволеніе) ѣсть людей на пространствѣ тридцати yojana въ длину и пяти въ ширину. Однажды нѣкій состоятельный, богатый, красивый брахманъ въ сопровожденіи многихъ людей отправился по этой дорогѣ; увидавъ его, yakkhinï, засмѣявшись, выскочила, и спутники (брахмана) побѣжали. Y akkhin ï приблизилась съ быстротою вѣтра, схватила брахмана (и) взвалила его на спину; идя въ пещеру, почувствовавъ прикосновеніе человѣка, подъ вліяніемъ страсти, она почувствовала къ нему любовь, не съѣла его и сдѣлала своимъ мужемъ; ж и л и  о н и  другъ съ другомъ въ мирѣ. Съ  этого времени yakkhinï, хватая людей, брала платье, рисъ, масло и проч. и, принося брахману разнообразную, весьма вкусную пищу, сама ѣла человѣческое мясо; когда ей надо было уходить, она изъ боязни, что онъ убѣжитъ, передъ уходомъ заваливала входъ въ пещеру большимъ камнемъ. Въ то время, какъ они такимъ образомъ жили въ согласіи, Bodhisatta, покинувъ мѣсто своего прежняго перерожденія, пріялъ зачатіе въ чревѣ yakkhinï отъ брахмана. По прошествіи десяти мѣсяцевъ она родила сына и, сильно любя сына и брахмана, кормила ихъ обоихъ. Когда



—  243  —затѣмъ сынъ выросъ, она заключила его съ отцомъ (въ пещерѣ) и закрывала входъ. Однажды Bodhisatta, зная, что она ушла, отвалилъ камень и вывелъ отца (изъ пещеры). Y a b kh in i вернулась и спросила: «кто отвалилъ камень?» Когда сынъ отвѣтилъ: «я, мама, отодвинулъ, намъ не въ терпежъ сидѣть въ темнотѣ», она изъ любви къ сыну ничего не сказала. Какъ-то разъ Bodhisatta спросилъ отца: «Отецъ, у  меня другой ротъ, чѣмъ у матери, и у  тебя тоже, какая этому причина?» «Милый, мать твоя yakkhinï, питающаяся человѣческимъ мясомъ, а мы оба люди». «Если это такъ, зачѣмъ мы здѣсь живемъ? пойдемъ къ людямъ». «Милый, если мы убѣжимъ, мать твоя насъ обоихъ убьетъ». Bodhisatta успокоилъ отца словами: «не бойся, отецъ, это уж ъ мое дѣло свести тебя къ людямъ»; на слѣдующій день, когда мать ушла, онъ взялъ отца и убѣжалъ. Y a k k h in ï, вернувшись и не видя ихъ, помчалась съ быстротою вѣтра, схватила ихъ и сказала: «брахманъ, зачѣмъ ты бѣяшшь, чего у тебя здѣсь нѣтъ?» «Дорогая, не сердись на меня, твой сынъ схватилъ меня и пошелъ». Получивъ такой отвѣтъ, опа изъ любви къ сыну ничего не сказала, успокоила, забрала ихъ и пошла въ свое жилище; черезъ нѣсколько дней, когда они такимъ-же образомъ вновь бѣжали, она опять привела ихъ назадъ. Bodhisatta подумалъ: «у матери моей вѣрно опредѣленный предѣлъ, спрошу у нея границу мѣста проявленія ея власти и затѣмъ, перейдя ее, убѣгу». Однажды, взявъ съ собою мать и усѣвшись около нея, онъ сказалъ: «Мама, имущество матери достается вѣдь дѣтямъ, скажи-ка мнѣ границу принадлежащей тебѣ земли». Она, разсказавъ признаки горъ и прочаго во всѣхъ странахъ свѣта и разсказавъ сыну, что мѣсто (ей принадлежащее) тридцать yojana въ длину и пять yojana въ ширину, сказала: «обрати вниманіе, сынъ мой, что мѣсто это такой величины». По прошествіи двухъ, трехъ дней, когда мать пошла въ лѣсъ, онъ посадилъ отца на плечи и по указаніямъ, даннымъ матерью, помчавшись съ быстротою вѣтра, достигъ берега пограничной рѣки. Y a kk h in ï, вернувшись, не видя ихъ, пустилась преслѣдовать ихъ. Bodhisatta, взявъ отца, вошелъ въ рѣку. Y a k k h in ï, подойдя, стала на берегу рѣки; зная, что граница ея пройдена, стоя тамъ, она просила сына и мужа: «милый, возьми отца и иди (сюда), въ чемъ моя вина? чего у васъ не было благодаря мнѣ? вернись, господинъ». Но брахманъ перешелъ рѣку. Она, прося сына, сказала: «Милый, не поступай такъ, вернись». «Мама, мы люди, а ты yakkhin ï, не можемъ мы всегда жить у тебя». «Такъ ты не вернешься, милый?» «Нѣтъ, мама». «Если ты не вернешься —  въ мірѣ людей вѣдь трудно жить, не знающіе ремесла не могутъ (тамъ) жить —  я знаю одно волшебство по имени Cintam ani (волшебный камень), благодаря ему можно идти по слѣдамъ людей, прошедшихъ (по этимъ мѣстамъ)
і б *



- 2 4 4  —двѣнадцать лѣтъ тому назадъ; оно тебѣ будетъ средствомъ къ жизни, возьми, милый, безцѣнное заклинаніе». Съ  этимъ она, одолѣваемая такою горестью, изъ любви къ сыну дала заклинаніе. Bodhisatta, стоя въ рѣкѣ и поклонившись матери, сложивъ руки1), принялъ заклинаніе; (затѣмъ) поклонился матери и сказалъ: «Пойдите, мама». «Милый, такъ какъ вы не возвращаетесь, нѣтъ для меня жизни»; такъ сказавъ, yakkhinï ударила себя въ грудь, и въ это время отъ горести по сынѣ разбилось ея сердце; она умерла и тутъ-же упала. Bodhisatta, увидавъ, что она умерла, позвалъ отца, подошелъ къ матери, устроилъ костеръ, сжегъ (ея тѣло), загасилъ костеръ, сдѣлалъ приношеніе изъ разноцвѣтныхъ цвѣтовъ и поплакалъ и погоревалъ. Вмѣстѣ съ отцомъ онъ пошелъ въ Бенаресъ и велѣлъ сказать царю : «у воротъ стоитъ юноша-слѣдопытъ». Царь сказалъ: «пусть войдетъ». Онъ вошелъ и поклонился. Царь сказалъ: «любезный, какое искусство знаешь?» Онъ сказалъ: «Государь, я съумѣю, пойдя по слѣдамъ, достать имущество, похищенное двѣнадцать лѣтъ тому назадъ». «Такъ служи мнѣ», сказалъ царь. «Стану служить, если получу содержаніе по тысячѣ въ день». «Хорошо, любезный, служи»; съ этимъ царь велѣлъ давать ему содержанія по тысячѣ въ день. Однажды придворный священникъ сказалъ царю: «государь, такъ какъ этотъ юноша не сдѣлалъ никакого дѣла при помощи своего искусства, то мы не знаемъ, есть-ли, нѣтъ-ли у него искусства, испытаемъ его». Царь согласился, сказавъ: «хорошо». Оба они, сговорившись съ хранителями разныхъ драгоцѣнностей, взяли отборные драгоцѣнные каменья, спустились съ крыши, трижды обошли (?) внутри дворца, приставили лѣстницу черезъ верхушку стѣны, спустились внизъ наружу, вошли въ залу суда, тамъ сѣвъ, вновь пошли, поставили лѣстницу, спустились черезъ верхушку стѣны, подошли къ берегу пруда на женской половинѣ, трижды обошли прудъ, держа его вправо, спустившись, положили ларецъ въ прудъ и поднялись (снова) на крышу дворца. Н а  слѣдующій день поднялся общій крикъ: «изъ царскаго дворца похитили сокровище». Ц арь, представляясь будто (ничего) не знаетъ, позвалъ Bodhisatta и сказалъ ему: «любезный, изъ царскаго дворца похищено много драгоцѣнностей, надо пхъ найти». «Государь, для меня, который можетъ достать похищенное имущество черезъ двѣнадцать лѣтъ, идя по стопамъ воровъ, не диво достать похищенное нынѣ ночью; достану его, не безпокойтесь». «Такъ доставь его, любезный». Юноша, сказавъ: «хорошо, государь», пошелъ, совершилъ поклоненіе матери, повторилъ заклинаніе, стоя на землѣ (?) и
1) В ъ текстѣ liatthakacchapakam katva, т. е. сложивъ руки черепахою т. е. горстью.



- 2 4 5 -сказалъ: «государь, замѣтенъ слѣдъ двухъ воровъ», съ этимъ онъ по слѣдамъ царя и священника вошелъ въ царскую опочивальню, затѣмъ вышелъ, спустился съ крыши трижды, обошелъ внутри дворца, дошелъ по слѣдамъ до стѣны и ставъ на ней, сказалъ: «въ этомъ мѣстѣ слѣдъ, оставивъ стѣну, замѣтенъ на воздухѣ, дайте лѣстницу»; приставивъ лѣстницу, онъ спустился черезъ верхушку стѣны, но слѣдамъ пошелъ въ залу суда, вернулся къ дворцу, приставилъ лѣстницу, спустился черезъ верхушку стѣны, пошелъ къ пруду, трижды обошелъ, держа его вправо, и сказалъ : «государь, воры спустились къ этому пруду, (затѣмъ) вынулъ ларецъ, какъ будто самъ положилъ его туда, далъ его царю, говоря: «государь, эти два вора извѣстные великіе воры, этой дорогой они вошли во дворецъ». Народъ, чрезвычайно обрадованный, щелкалъ пальцами и махалъ платьями. Царь подумалъ: «этотъ юноша, идя по слѣдамъ, думается мнѣ, знаетъ мѣсто, куда воры положили ларецъ, но схватить воровъ онъ не можетъ». Затѣмъ онъ сказалъ юношѣ: «ты теперь принесъ намъ ларецъ, похищенный ворами, но сможешь-ли ты схватить и доставить намъ воровъ?» «Государь, воры здѣсь, они недалеко». «Кто, да кто?» «Государь, кто хочетъ, тотъ пусть и будетъ воромъ, разъ добытъ вашъ ларецъ, что въ ворахъ? Н е спрашивайте». «Любезный, я тебѣ плачу жалованье по тысячѣ въ день, схвати воровъ и представь ихъ мнѣ». «Государь, разъ имущество добыто, что въ ворахъ?» «Послѣ имущества, любезный, мамъ нужно добыть воровъ». «Такъ я, государь не скажу тебѣ (прямо) —  вотъ это воры, а въ разсказѣ передамъ случившееся; если ты мудръ, ты поймешь это дѣло»; такъ говоря, онъ разсказалъ разсказъ.(I). «Государь, въ прошедшее время недалеко отъ Бенареса въ деревнѣ на берегу рѣки жилъ нѣкій актеръ, по имени P ä ta la . Однажды онъ съ женою отправился въ Бенаресъ, плясалъ, пѣлъ, получилъ (за это) деньги, по окончаніи праздника забралъ много питья и ѣды и пошелъ въ свою деревню; дойдя до берега рѣки и видя, что вода наступаетъ, онъ сѣлъ и сталъ пить; пьяный, не сознавая своихъ силъ, онъ рѣшилъ: «привяжу себѣ къ шеѣ большую лютню, переправлюсь черезъ рѣку и пойду (дальше)»; взялъ жену за руку и спустился въ рѣку. Въ  отверстія лютни забралась вода и лютня стала затягивать его йодъ воду; жена, видя, что онъ тонетъ, вы пустила его, переправилась и стала на берегу. Актеръ P ä ta la  то всплывалъ, то погружался; наглотался онъ воды и животъ его вздулся. Ж ен а его подумала: «мой мужъ теперь умретъ, попрошу у него пѣсеньку, стану, распѣвая ее въ собраніяхъ, добывать себѣ хлѣбъ; такъ подумавъ, она сказала : «мужъ, ты тонешь въ водѣ, сообщи мнѣ пѣсеньку, чтобы ею я могла зарабатывать себѣ хлѣбъ», и произнесла стихъ:



—  246  —«Ученаго, краснорѣчиваго P a ta la  уноситъ Ган га,Уносимый, привѣтъ тебѣ, спой мнѣ стишокъ».Актеръ P a ta la  сказалъ ей : «милая, какъ мнѣ дать тебѣ пѣсеньку, убиваетъ меня теперь вода, источникъ защиты для людей», съ этимъ онъ произнесъ стихъ :«Чѣмъ окропляютъ опечаленнаго, чѣмъ окропляютъ больного,Среди того умираю, отъ убѣжища родилась бѣда».Bodhisatta, передавъ этотъ стихъ, сказалъ: «государь, какъ вода прибѣжище для людей, такъ и цари; когда отъ нихъ является бѣда, кто ее отвратитъ?» и прибавилъ: «государь, дѣло это тайное, но я разсказалъ его, сдѣлавъ понятнымъ для мудрецовъ, пойми, государь». «Любезный, я не понимаю подобнаго разсказа съ тайнымъ смысломъ; схвати воровъ и подай мнѣ ихъ». Тогда Bodhisatta сказалъ: «такъ пойми, государь, выслушавъ вотъ это», и разсказалъ ему другое происшествіе.(II) . «Царь, нѣкогда въ деревнѣ, у воротъ этого города Бенареса, нѣкій горшечникъ бралъ глину на горшки; такъ какъ онъ постоянно бралъ ее въ одномъ мѣстѣ, то вырылъ большую, сильно углубленную яму. Однажды, когда онъ бралъ глину, появилась въ необычное время туча и пролилась сильнымъ дождемъ; вода, разлившись, обвалила края ямы, и обваломъ ему пробило голову. Плача онъ произнесъ стихъ:«На чемъ произрастаютъ сѣмена, на чемъ покоятся (всѣ) существа,То мнѣ давитъ голову, отъ убѣжища родилась бѣда».«Царь, какъ (когда) великая земля, прибѣжище для людей, пробила голову горшечнику, гакъ и когда царь, подобный великой землѣ, охрана всѣхъ людей, воруетъ, кто окажетъ противодѣйствіе; сможешь ты, государь, когда такъ сдѣланъ намекъ на вора, узнать его?» «Любезный, мнѣ нѣтъ дѣла до подразумѣваемаго, схвати вора, подай мнѣ его и скажи, вотъ воръ». Ю ноша, щадя царя, не сказалъ ему: «ты воръ», а разсказалъ другой примѣръ.(III)  . «Государь, нѣкогда въ этомъ самомъ городѣ у одного человѣка загорѣлся домъ; онъ приказалъ другому человѣку: «войдя внутрь, вытащи имущество». Когда тотъ, войдя, сталъ вытаскивать, дверь дома закрылась. Ослѣпленный дымомъ, онъ не находилъ выхода; чувствуя боль отъ обжоговъ, находясь внутри дома, онъ плача произнесъ стихъ:«На чемъ печется пища, чѣмъ убивается холодъ,То жжетъ мнѣ члены, отъ убѣжища родилась бѣда».



—  247  —«Государь, нѣкій человѣкъ, который былъ прибѣжищемъ для людей, похитилъ ларецъ съ драгоцѣнностями, не спрашивай меня о ворѣ». «Любезный, подай мнѣ непремѣнно вора». Ю ноша, не сказавъ царю: «ты воръ», разсказалъ другой примѣръ.(IV ) . «Царь, нѣкогда въ этомъ самомъ городѣ нѣкій человѣкъ чрезмѣрно поѣлъ и, не будучи въ состояніи переварить (съѣденнаго), обезумѣвъ отъ боли, плача произнесъ стихъ:«Чѣмъ съѣденнымъ поддерживаются разные брахманы и кшатріи,То съѣденное убило меня, отъ убѣжища родилась бѣда».«Государь, нѣкто, подобно пищѣ, бывшій охраной для людей, похитилъ сокровище; разъ оно получено, зачѣмъ ты спрашиваешь о ворѣ?» «Любезный, если можешь, подай мнѣ вора». Ю ноша, чтобы наставить его, разсказалъ другой примѣръ.(V ) . «Государь, нѣкогда въ этомъ самомъ городѣ поднялся вѣтеръ и разбилъ члены нѣкоему человѣку; онъ плача произнесъ стихъ:«Лѣтомъ, въ послѣдній мѣсяцъ, мудрецы жаждутъ вѣтра,А  онъ разбиваетъ мнѣ члены, отъ убѣжища родилась бѣда».«Такъ, государь, отъ убѣжища родилась бѣда, пойми этотъ случай». «Любезный, подавай мнѣ непремѣнно вора». Юноша, чтобы наставить его, разсказалъ другой примѣръ:(V I) . «Царь, въ прежнее время на склонѣ Гималаи находилось большое, покрытое вѣтвями дерево, жилище многихъ тысячъ птицъ, на немъ двѣ вѣтви ударялись одна о другую ; отъ этого появился дымъ и посыпались искры; видя это, старѣйшая изъ птицъ произнесла стихъ:«То дерево, на которомъ живутъ птицы, испускаетъ огонь;Улетайте, гуси, во всѣ страны свѣта, отъ убѣжища родилась бѣда».«Царь, какъ дерево прибѣжище для птицъ, такъ и царь для людей; когда онъ воруетъ, кто окажетъ противодѣйствіе? Пойми, царь». «Любезный, пода- давай мнѣ непремѣнно вора». Юноша тогда разсказалъ ему другой примѣръ:(V II)  . «Государь, въ одной деревнѣ, въ K ä s l, за домомъ одной родовитой семьи находилась рѣка, въ которой водились свирѣпые крокодилы; въ этой семьѣ былъ одинъ сынъ и онъ, по смерти отца, заботился о матери. Мать противъ его воли женила его на дѣвушкѣ изъ родовитой семьи. Та сперва ласкала свекровь, но затѣмъ, когда у ней родилось много сыновей и дочерей, она захотѣла ее выжить; мать же ея тоже жила въ этомъ-же домѣ. Она, наговоривъ мужу на свекровь разныхъ грѣховъ, разсорила ихъ и ска



—  248  —зала: «я не могу кормить твою мать, убей ее». Когда мужъ сказалъ: «убить человѣка дѣло тяжелое, какъ я ее убью?» Сноха сказала: «когда она заснетъ, возьмемъ ее и вмѣстѣ съ постелью бросимъ въ рѣку къ крокодиламъ, крокодилы ее и умертвятъ». «А твоя мать гдѣ?» спросилъ мужъ. «Она спитъ съ нею рядомъ». «Такъ пойди, привяжи къ ея постели веревку, чтобы отмѣтить ее». Она такъ сдѣлала и сказала: «я сдѣлала отмѣтку». Онъ сказалъ: «немного потерпи, пока люди заснутъ», прилегъ, дѣлая видъ, что спитъ, затѣмъ всталъ, привязалъ веревку къ кровати жениной матери и разбудилъ жену; оба пошли, подняли вмѣстѣ кровать и бросили ее въ рѣку. Тамъ крокодилы растерзали и съѣли женщину. Н а  слѣдующее утро жена замѣтила, что вмѣсто матери мужа они бросили (въ рѣку) ея мать1), и сказала: «мужъ, моя мать убита, теперь убьемъ твою». М уж ъ  отвѣтилъ: «ну хорошо» и прибавилъ: «сдѣлаемъ костеръ на кладбищѣ, бросимъ ее въ огонь и сожжемъ». Затѣмъ, когда она заснула, они понесли и поставили ее на кладбищѣ. Здѣсь мужъ сказалъ женѣ: «ты принесла огонь?» «Позабыла, господинъ». «Такъ пойди, принеси». «Не могу идти, и, если ты пойдешь, не могу остаться, пойдемъ вмѣстѣ». Когда они ушли, старуха, пробужденная холоднымъ вѣтромъ, понявъ,что находится на кладбищѣ, рѣшила: «очи хотятъ меня умертвить, они пошли за огнемъ, не знаютъ они моихъ силъ», съ этимъ она положила (взятый съ кладбища трупъ) на кровать, покрыла его сверху платьемъ, сама убѣжала и спряталась тамъ въ пещ еру. Тѣ принесли огонь, приняли трупъ за старуху, сожгли его и ушли. Въ  пещерѣ одинъ воръ спряталъ узелъ съ вещами и пришелъ, думая : «возьму его»; увидалъ старуху и, рѣшивъ: «это вѣрно yakkhin ï, мой узелъ во власти у нечистой силы», позвалъ заклинателя. Тотъ, повторяя заклинаніе, вошелъ въ пещеру ; тогда старуха сказала ему : «я не yakkhinï, пойдемъ, воспользуемся оба этимъ добромъ». «Какъ мнѣ повѣрить тебѣ?». «Положи свой языкъ на мой». Онъ такъ и сдѣлалъ; опа откусила ему языкъ и бросила его; заклинатель подумалъ: «она въ самомъ дѣлѣ yakkhinï»; обливаясь кровью, текшей изъ языка, онъ бѣжалъ съ крикомъ. Старуха на слѣдующій день одѣлась въ чистое платье, взяла узелъ съ разными драгоцѣнностями и пришла домой. Сноха, увидавъ ее, спросила: «гдѣ ты, мать, это достала?» «Милая, сжигаемые на кострахъ на этомъ кладбищѣ получаютъ подобныя вещи». «Мать, а я могу получить?» «Сдѣлай какъ я, и получишь». Сноха, изъ жадности къ украшеніямъ и драгоцѣнностямъ, не сказавъ объ этомъ мужу, сожгла себя гамъ. Н е видя ея, мужъ на слѣдующій день сказалъ: «мать, въ такое (позднее) время сноха
1) Мы никакъ не съумѣли передать иначе завидную краткость подлинника: замѣтила 

подмѣненное состояніе матери.



—  249  —твоя еще не вернулась». М ать сказала ему: «Злодѣй, развѣ мертвецы возвращаются», и браня его произнесла стихъ:«Та, которую я привела веселую, вѣнками украшенную, сандаломъ натертую, Т а меня выгоняетъ изъ дому, отъ убѣжища родилась бѣда».«Государь, какъ сноха для свекрови, такъ и царь прибѣжище для парода, когда отъ нихъ является бѣда, что можно сдѣлать? Пойми, царь». «Любезный, не понимаю я случаевъ разсказанныхъ тобою, подай мнѣ вора». Юноша, подумавъ: «поберегу царя», разсказалъ другой примѣръ:(V III) . «Государь, нѣкогда въ этомъ самомъ городѣ одинъ человѣкъ, благодаря молитвамъ, получилъ сына. Когда сынъ родился, онъ подумалъ: «получилъ я сына», и сталъ доволенъ и веселъ; онъ воспиталъ сына, и когда тотъ сталъ взрослымъ, женилъ его; затѣмъ, состарившись, онъ не могъ исполнять работы. Тогда сынъ, говоря: «ты дѣла дѣлать не можешь, убирайся отсюда», выгналъ его изъ дому. Отецъ еле-еле, съ трудомъ добывая себѣ пропитаніе, плача произнесъ стихъ:«Тотъ кто родясь обрадовалъ меня, чьего рожденія я желалъ,Тогъ меня выгоняетъ изъ дома, отъ убѣжища родилась бѣда».«Государь, подобно тому, какъ престарѣлый отецъ долженъ быть охраняемъ способнымъ сыномъ, такъ и вся страна должна быть охраняема царемъ; эта же появившаяся бѣда произошла отъ царя, охраняющаго всѣ сущ ества; но этому примѣру знай, о царь, что вотъ воръ». «Любезный, не знаю я причины или безпричинности, подай мнѣ вора, а то самъ окажешься воромъ», такъ царь нѣсколько разъ приставалъ къ юношѣ. Тогда тотъ сказалъ ему гакъ: «что, государь, тебѣ непремѣнно хочется схватить воровъ?» «Конечно, любезный». «Такъ я тебѣ въ собраніи объявлю —  вотъ воръ и вотъ воръ». «Сдѣлай гакъ, любезный». Юноша, услыхавъ его слова, подумалъ: «этотъ нарь не даетъ охранить себя, схвачу теперь вора»; обратившись къ собравшейся толпѣ, онъ произнесъ слѣдующіе два стиха:«Слушайте меня, собравшіеся горожане и поселяне:Что (должно было быть) водою, то пылаетъ, откуда (должно было идти),  благо, оттуда бѣда.Ц арь и брахманъ-свяіцеиникъ грабятъ царство.Охраняйте себя сами, отъ убѣжища родилась бѣда».Они, услыхавъ его слова, подумали: «этотъ царь, которому подобаетъ охрана, нынѣ на другаго взвалилъ вину: самъ, положивъ свой ларецъ въ прудъ, заставляетъ искать вора; дабы онъ отнынѣ не дѣлалъ воровского



- 2 5 0  —дѣла, умертвимъ этого злого царя», съ этимъ поднявшись съ палицами, молотами и т . іі . въ рукахъ, избивъ тутъ-ж е царя и священника, покончили съ ними. (Затѣмъ) они, помазавъ Bodhisatta, посадили его на царство.Учитель, произнеся эту проповѣдь, сказалъ: «неудивительно, о мірянинъ, распознаваніе слѣдовъ на землѣ: мудрецы въ древности распознавали слѣды даже на воздухѣ»; такъ сказавъ и объявивъ истины, отожествилъ лица въ джатакѣ. [По окончаніи объясненія истинъ, мірянинъ и его сынъ сподобились S o tä p a tti]г). Тогда отцомъ былъ K assapa, а юношей-слѣдопы- томъ я».Интересныя параллели къ переведенной здѣсь джатакѣ мы находимъ 
1) въ джайнскомъ сборникѣ разсказовъ Sam yaktvakaum udl1 2) и 2) въ комментаріяхъ на U ttarajjh ayan a I I ,  4 4 3), причемъ параллелизмъ заключается и въ основномъ мотивѣ, и въ отдѣльныхъ разсказахъ; въ связи между буддійскими и джайнскими текстами не можетъ быть сомнѣнія, хотя характеръ этой связи по недостаточности матерьяла пока опредѣлить трудно; несомнѣнно лишь, что тѣ джайнскіе тексты, которыми мы могли пользоваться, моложе палійскаго.Въ Sam yaktvakaum udl группа разсказовъ и рамка къ нимъ слѣдующія:Во время походовъ царя Suyodhana его мѣсто заступалъ начальникъ полиціи Yam adanda, который правилъ столь мудро, что снискалъ себѣ всеобщую любовь. Ц ар ь, вернувшись изъ похода, сталъ завидовать ему и рѣшилъ его погубить. Ночью вмѣстѣ съ совѣтникомъ и домашнимъ священникомъ онъ грабитъ сокровищницу и на слѣдующій день подъ страхомъ смерти требуетъ отъ Yam adanda отысканія воровъ. Yam adanda, осматривая мѣсто взлома, находитъ башмакъ царя, печать совѣтника и брахманскій шнурокъ священника. Понявъ намѣреніе царя, онъ даетъ ему въ видѣ разсказовъ семь предостереженій въ теченіе семи льготныхъ дней, дарованныхъ ему царемъ по просьбѣ народа.

1) Скобки оригинала.
2) См. W e b e r , А . Ueber die Samyaktvakaumudl etc. S. B. B. A . 1889. X X X V I I I ,  cp. 

Записки Вост. Отд., IV , 458—464 (1889); для текста мы могли пользоваться рукописью изъ 
собранія И. П. Минаева, которая примыкаетъ къ редакціи A B  у Вебера (foll. 133, 1. 9— 12, 
Samvat 1629, нѣсколько разныхъ почерковъ, джайнскій devanägar! — мы ее обозначаемъ 
черезъ М .; рукопись эта находится нынѣ въ Имп. Публичной Библіотекѣ. Разсказы, кото
рыхъ нѣтъ въ М . или которые отличны отъ редакціи А В М , мы передаемъ по Веберу.

3) См. W eber, стр. 30 (756) п. указаніе проФ. Леіімаина; для упоминаемаго здѣсь 
текста мы могли пользоваться только калькутскимъ изданіемъ (Samvat 1936) и двумя руко
писями изъ собранія И. П . Минаева, близко совпадающими съ калькутскимъ текстомъ: I . 
Samvat 1839, foll. 283. Съ Täba на bhäsä. II. Комментарій (Uttarädhyäyanasnträrthadipikä) 
Laksmîvallabha, foll. 470, 1. 16. S. 1909. Кромѣ того мы имѣли рукопись АѵасПгі на U ttaraj
jhayana изъ того же собранія, foll. 73,1. 20— 21. s. а.; она даетъ разсказъ почти-что въ видѣ 
конспекта, ни въ чемъ существенномъ не отличаясь отъ текста Lakemîvallabha.



- 2 5 1  —I .  Н а  одномъ деревѣ жили Фламинго; однажды у подножья дерева стала роста ліана. Старый Фламинго сталъ убѣждать молодыхъ вырвать ее, потому что она можетъ стать источникомъ бѣды. Молодыя птицы его осмѣиваютъ; приходитъ охотникъ и при помощи ліаны ловитъ птицъ; птицы, попавшись, взываютъ о помощи къ старому Фламинго, который совѣтуетъ имъ притвориться мертвымих). Охотникъ взлѣзаетъ на дерево, считаетъ ихъ мертвыми; онъ сбрасываетъ ихъ внизъ и они улетаютъ. [В . по Веберу подробнѣе]а).I I .  Искусный горшечникъ по имени P älhan a, постепенно разбогатѣвшій и щедро раздававшій милостыню, былъ однажды придавленъ землею въ ямѣ, изъ которой онъ бралъ глину. [Разсказъ въ С . ,  въ остальныхъ только стихъ, въ М . еще упоминаніе kurabhakärä].I I I .  Въ  странѣ Раисаіа  былъ городъ V a raça k ti, въ немъ жилъ царь Sudharm a, преданный Джайнизму; жену его звали Jin a m a tï. Министромъ его былъ Jay ad eva, по вѣрѣ C ä rv a k a ; женою его была V ija y ä . Однажды царь послѣ побѣдоноснаго похода [Веберъ про походъ не упоминаетъ] захотѣлъ совершить торжественный въѣздъ въ столицу, но главная улица провалилась и продолжала проваливаться въ теченіе трехъ дней, несмотря на починки ; тогда Jay adeva совѣтуетъ царю окропить улицу кровью человѣка, котораго онъ самъ убьетъ; онъ говоритъ, что это kaulaväk. [Веберъ kulam atam ]. Царь не соглашается, несмотря на увѣреніе народа, что грѣхъ они примутъ на себя. Тогда даютъ другой совѣтъ3): дѣлаютъ изъ золота Фигуру человѣка и возятъ ее по городу, объявляя, что эту золотую статую и koti золота дадутъ матери, которая сама дастъ ядъ сыну, пли отцу, который задушитъ сына. Находятся бѣдный брахманъ Varad atta  и жена его N irg h n iä  (у Вебера синонимъ N ihkarunä —  безжалостная), которые согласны принести въ жертву седьмого своего сына Indradatta. Мальчикъ смѣется, и на вопросъ царя, отчего въ такое страшное для него время онъ веселъ, отвѣчаетъ указаніемъ на странность своего 1 2 3
1) Мотивъ этотъ часто повторяется въ индійскихъ сказкахъ.
2) Уж е Веберомъ было указано (1. с., стр. 18), что въ SamyaktvakaumudT много 

общихъ цитатъ съ Панчатантрой и Хитопадешой; считаемъ не лишнимъ привести три 
argumenta изъ Панчатантры, найденныя нами въ Samyaktvakaumudï:

I. Разсказъ ѵагаін buddhir na sä vidyä vidyäto buddhir uttamä
buddhihinä vinaçyanti yathä te simhakärakäh. Pane. У . 5 (K o se g a r te n )  
vrddhaväkyam sadä krtyam prajnaiç ca gunaçâlibhih
paçya hamsän vanc baddhäu vrddhaväkyena mocitän. Pane. B e n fe y . II , 139— 140. 

III. Разсказъ bubhuksitah kim na karoti päpani ksinä narä niskärunä bhavanti
äkhyähi bhadre priyadarçanasya na Gangadattah punar eti kûpam Pane. IV . 1.

(K о s e g a r t e n).
3) Cp. J a c o b i  Ausg. Erz. in Mâhârâsh(ri, стр. 51— 52.



—  252  —положенія. М ужествомъ мальчика и поведеніемъ царя, который не имѣлъ въ виду убить мальчика, удовлетворены божества и все кончается благополучно.I V .  Серна съ многими дѣтенышами жила мирно въ одномъ паркѣ; у царя того города, по имени Ripum ardana, было много сыновей; одному изъ нихъ охотникъ принесъ однажды маленькую серну; другіе царевичи захотѣли тоже получить маленькихъ сернъ и въ паркѣ началась охота. [Р азсказъ только въ В .,  въ остальныхъ только стихъ; изъ отрывка, сохранившагося въ М .,  видно ещ е, что серна умоляетъ о пощадѣ].V .  Въ  Непалѣ, въ городѣ P ätalip ura жилъ царь-поэтъ V asu p ä la , яшну котораго звали V a su m atï. Министромъ у него былъ Bhâratîbbusana, любимой женой котораго была Devakïrtim anoharâ. [Упоминанія жены нѣтъ у Вебера]. Однажды въ собраніи министръ сталъ порицать поэму царя; разсерженный царь приказалъ бросить его въ Г а н гу; онъ, находясь въ водѣ, произноситъ нѣсколько прекрасныхъ изреченій и царь возвращаетъ его.V I .  Въ странѣ K u ru jäm g ala  находится городъ Pätallputra  (Веберъ P ätalip ura), тамъ жилъ царь Subbadra съ царицею Subhadrä. Е го  паркъ опустошаютъ опьяненныя пальмовымъ виномъ обезьяны. Онъ посылаетъ на охрану парка домашнихъ обезьянъ, несмотря на возраженія сторожа парка. [В . прибавляетъ, что домашнія обезьяны вмѣстѣ съ дикими опустошаютъ паркъ].V I I .  Въ  странѣ A vant! находится городъ U jja y in î, тамъ жилъ богатый купецъ Subbadra. Уѣзж ая, онъ однажды оставилъ двухъ своихъ женъ подъ охраною матери. Вернувшись внезапно домой, онъ застаетъ свою мать въ объятіяхъ любовника.Царь Suyodhana не понимаетъ намековъ. Yam adanda показываетъ башмакъ, печать, шнурокъ и обнаруживаетъ воровъ; послѣ того народъ изгоняетъ ихъ и на ихъ мѣсто сажаетъ ихъ сыновей.Какъ видно изъ этого пересказа, тема у палійскаго и джайнскаго текста общая —  царь съ близкими ему людьми совершаетъ воровство и требуетъ, чтобы найдены были воры; лицо, къ которому онъ обращается, знаетъ воровъ, но, прежде чѣмъ объявить объ этомъ всенародно, старается разсказами намекнуть на то, что ему извѣстно; каждый разсказъ имѣетъ стихъ вродѣ argumentum, оканчивающійся неизмѣнно присказкою «отъ убѣжища родилась бѣда», соотвѣтствуя содержанію разсказовъ, которые касаются случаевъ, когда предметъ или человѣкъ, который долженъ былъ бы представлять убѣжище, является источникомъ бѣды. В ъ  томъ случаѣ, по поводу котораго сообщаются разсказы, т. е. въ ихъ рамкѣ —  царь- охрана, убѣжище для своихъ подданныхъ, становится воромъ, источникомъ



- 2 5 8 -бѣды; такое толкованіе, несомнѣнная правильность котораго потверждается палійской версіей, дѣлаетъ всѣ разсказы вполнѣ понятными и устраняетъ раньше высказанныя относительно нихъ Веберомъ и нами недоумѣнія1).Изъ разсказовъ всего два совпадаютъ: налійскій І=дж айн ском у V ,  и пал. I I  =  дж. I I ,  и то въ первомъ самый разсказъ представляетъ большія отличія, и только стихи въ обоихъ, вмѣстѣ взятые, представляютъ значительное сходство:
J  â  t  а k а.I .  yena sincanti dukkhitam  yena sincanti âturamtassa majjlie marissâmi jâtam  saranato bhayamII . yattha bljâni rühanti sattâ yattba p atitthitâsa me sïsani nipïleti jâtam  saranato bhayam

Samyaktvakaumudî.Y .  jen a  blyâ parohanti jen a  sippanti pâyavâtassa majjhe marissârai jâyam  saranao bhayamII .  jen a  bhikkham  balim  demi jen a posemi appayam tena me puliiyâ bhaggâ jâyam  saranao bhayamI. Среди того, при помощи чего произрастаютъ сѣмена, чѣмъ поливаютъдеревья,Я  умираю, отъ убѣжища родилась бѣда.Въ  переводѣ второго стиха мы позволяемъ себѣ нѣсколько разойтись съ гіроФ. Веберомъ: аррауащ мы считаемъ вин. ед. —  себя; jen a мы принимаемъ не въ смыслѣ «потому что», а просто «то, чѣмъ», при помощи чего — это относится къ глинѣ, которая доставляла горшечнику средства къ жизни; сообразно этому мы переводимъ:I I .  То, при помощи чего я раздаю милостыню и приношу жертву и чѣмъсебя кормлю,То разбило мнѣ спину, отъ убѣжища родилась бѣда.Другая группа разсказовъ, которую мы сближаемъ съ джатакой, значительно отличается но темѣ, хотя мотивъ намека— увѣщ анія— лежитъ въ основѣ всѣхъ разсказовъ. Пересказъ этой версіи, къ которому мы и переходимъ, сдѣланъ нами по калькутскому изданію при помощи вышеупомянутыхъ двухъ рукописей; мы даемъ пересказъ, считая, что переводъ по к р и 
тически, не установленному тексту не имѣетъ никакихъ преимуществъ

1) Недоумѣнія Вебера происходили отъ толкованія тайнаго смысла разсказовъ: 
«die (т. е. разсказы) sämmtlick darauf hinausgehen, dass man durch Unvorsichtigkeit und 
Unklugheit, gelegentlich freilich auch ohne eigene Schuld, zu Schaden kommt», 1. c. 14.



—  254  —передъ пересказомъ, и лишенъ вмѣстѣ съ тѣмъ главнаго его достоинства—  значительно большей краткости1).В ъ  странѣ Y a tsa  у послѣдователей толка Ä sädhabhüti существовалъ такой обычай: умирающимъ говорили2) : «вы станете богами на небѣ, -явитесь намъ тогда». Н о умершіе, перенесшись на небо, пе являлись болѣе, и среди послѣдователей этого толка появилось сомнѣніе въ загробной жизни. Однажды умеръ одинъ ученикъ и ему при смерти было сказано: «Ты непремѣнно долженъ явиться намъ, когда станешь богомъ на небѣ, не забудь этого». Но онъ, ставъ богомъ, увлеченный разнообразными увеселеніями и представленіями на небѣ, забылъ явиться. Напрасно прождавъ его появленія, всѣ послѣдователи этого толка укрѣпились въ своихъ сомнѣніяхъ относительно загробной жизни и разошлись, впавъ въ заблужденіе. Тѣмъ временемъ ученикъ, ставшій богомъ, побуждаемый любовью къ своему учителю, явился на землю и увидалъ, что учитель его впалъ въ заблужденіе. Чтобы наставить его, онъ устроилъ на краю одной деревни представленія; учитель его въ теченіе шести мѣсяцевъ наслаждался представленіями, не чувствуя ни голода, ни жажды; когда богъ прекратилъ представленія, учитель ушелъ. Чтобы испытать его самообузданіе, богъ послалъ шесть юношей, украшенныхъ драгоцѣнностями; первый юноша назывался Земляной. Когда учитель его увидалъ, онъ сказалъ ему: «мальчикъ, дай свои украшенія». Когда тогъ пе захотѣлъ дать, онъ его схватилъ за горло. Испуганный мальчикъ сказалъ: «я Земляной (Prthvîkayika) юноша, въ этомъ ужасномъ лѣсу къ вамъ прибѣгъ за помощью; не подобаетъ людямъ, подобнымъ вамъ, такъ поступать, я раскажу вамъ одинъ разсказъ, послушайте его».I. Земляной. Горшечникъ, копая глину въ ямѣ, былъ придавленъ землею и сталъ жаловаться на то, что былъ пораженъ тѣмъ, что было для него источникомъ поддержки [мы не будемъ далѣе повторять этой присказки, которая уж е извѣстна изъ джатаки и Sam yaktvakaum udl].Учитель, не смотря на просьбы юноши, снялъ съ него украшенія и положилъ ихъ въ чашу. [Похищеніе украшеній повторяется и при появ
1) За недостаткомъ матерьяла для устанопленія хорошаго текста, мы должны были 

отказаться отъ помѣщенія псѣхъ пракритскихъ стиховъ и ограничиться только тѣми, 
которые составляютъ параллели палійскимъ; опустить ихъ мы не сочли возможнымъ, ввиду 
важности указаній на тожество отдѣльныхъ выраженій въ сравниваемыхъ текстахъ.

2) Тутъ и дальше стоитъ множественное число, которое повидимому просто pl. majest. 
Относительно Äsädhabhüti, который въ avacüri названъ Asädhäcärya см. L e u m a n n , Е . Die 
alten Berichte von den Schismen der Jaina. I . St. X V II ,  109— 112 (Drittes Schisma). В ъ Kar- 
püraprakarävacüri (Ms. Минаева) есть разсказъ про Äsädhabhüti. Въ брахманской литера
турѣ имя Äsädhabhüti извѣстно намъ изъ Paîîcat. I. 4, гдѣ такъ названъ ловкій воръ обо
кравшій монаха.



—  255  —леніи остальныхъ юношей, и потому безъ повторенія этой подробности дадимъ прямо подрядъ пересказъ остальныхъ разсказовъ].I I .  Водяной  (Äpkayika) юноша разсказалъ: Нѣкій актеръ по имени P ä ta la  прогуливаясь вошелъ въ Ган гу; когда теченіе стало уносить его, нѣкто стоявшій на берегу сказалъ: «О мудрый P ätala , произнеси какое нибудь прекрасное изреченіе», P ätala  произнесъ стихъ, въ которомъ оплакивалъ свое положеніе. [Стихи разсказовъ, которые составляютъ параллели къ разсказамъ въ джатакѣ, мы даемъ ниже съ переводомъ].I I I .  Огненный (Agnikäyika) юноша разсказалъ: У  одного отшельника сгорѣлъ шалашъ, онъ произнесъ стихъ, описывая свое положеніе.I V .  2-й разсказъ огненнаго юноши: Нѣкій путникъ въ пути, изъ боязни тигровъ, прибѣгъ къ помощи огня и, получивъ обжоги, онъ произнесъ стихъ.V . Вѣт ряный  юноша (V äyukum ära): Былъ нѣкій толстый юноша, котораго однажды искалѣчилъ вѣтеръ (можетъ быть, тутъ надо видѣть игру словъ и väyu понимать какъ болѣзнь?); видя, что онъ идетъ по улицѣ, опираясь на посохъ, кто-то спросилъ его: «какъ ты , такой крѣпкій, сталъ такимъ?» онъ отвѣтилъ стихомъ.V I .  Лѣсной (Vanaspatikäyika) юноша разсказалъ: Н а одномъ деревѣ жили птицы, у  которыхъ было много дѣтенышей; отъ корней дерева стала рости ліана и, обвивая дерево, добралась до верхушки; однажды по ліанѣ взобралась змѣя и съѣла дѣтенышей; птицы жалуясь произнесли стихъ.V I I .  1) Д виж ущ ійся  (Trasakäyika) юноша сказалъ: Въ  одномъ городѣ входившихъ въ него чандаловъ стали изгонять изъ боязни оскверненія; люди терпимые (madhyastha), выражая неудовольствіе, произнесли стихъ.V I I I .  2-ой разсказъ того же юноши: Въ  одномъ городѣ царь и его домашній священникъ были воры, народъ, видя ихъ беззаконія, сталъ произносить соотвѣтствующій стихъ.I X .  3 -й  р а з с к а з ъ  т о г о  ж е  ю н о ш и : Въ одн ой д е р е в н ѣ  у  о д н о г о  б р а х м а н а  б ы л а  п р е к р а с н а я  д о ч ь ; о н ъ  р а с п а л и л с я  к ъ  ней с т р а с т ь ю , но с т ы д я с ь  н и к о м у  н е г о в о р и л ъ  п р о  э г о ;  ж е н а  з а м ѣ т и л а  е г о  н е с ч а с т н ы й  в и д ъ  и у з н а в ъ , в ъ  ч е м ъ  Д ѣ л о , в з я л а с ь  п о м о ч ь . Она с к а з а л а  д о ч е р и , ч т о  у  н и х ъ  о б ы ч а й  п р е ж д е , ч ѣ м ъ  в ы д а в а т ь  д о ч ь  з а м у ж ъ , о т д а в а т ь  е е  y a k s a  и п р е д у п р е д и л а  е е , ч т о  в ъ  ч е т ы р н а д ц а т ы й  д е н ь  м е ж д у  п о л н о л у н іе м ъ  и н о в о л у н іе м ъ  к ъ  н е й  п о ч ы о  я в и т с я  y a k s a  и в е л ѣ л а  ей  н е з а ж и г а т ь  о г н я . Въ н а з н а ч е н н ы й  д е н ь  о т е ц ъ  н о ч ь ю  п одъ  в и д о м ъ  y a k s a  я в и л ся  к ъ  д о ч е р и  и и м ѣ л ъ  с ъ  н е ю  с н о ш е н ія ; к о г д а  о н ъ  у т о м л е н н ы й  з а с н у л ъ , о н а  в з я л а  с в ѣ т и л ь н ю , ч т о б ы  п о с м о т р ѣ т ь  н а  y a k s a , и
1) Нѣтъ въ Avacuri.



-  256  —узнала отца. Она сказала: «чему быть, тому не миновать», и опять отдалась ему. Мать ея, видя на утро, что они долго не просыпаются, изливается въ жалобахъ; дочь проснувшись говоритъ ей, что опа сама виновата, пусть ищетъ себѣ другаго мужа. М ать опять (въ стихахъ же) жалуется на то, что собственная-же ея дочь лишила ее мужа.X . 1) 4-й разсказъ того ж е юноши: В ъ  нѣкой деревнѣ брахманъ устроилъ прудъ для жертвоприношеній и при немъ рощ у и тутъ приносилъ жертвы ; переродясь, онъ сталъ козломъ вътой-ж е деревнѣ; гуляя онъ пришелъ къ пруду и озеру и вспомнилъ прежнее перерожденіе. Однажды сынъ его, принося жертву, взялъ этого козла (не зная, что это его отецъ) и повелъ его въ рощ у; ведомый туда козелъ заблеялъ; это услыхалъ одинъ отшельникъ и обратился къ нему съ рѣчью, напоминая ему, какъ имъ былъ устроенъ прудъ и посажена роща. Козелъ замолчалъ. Его сынъ спросилъ отшельника, что это значитъ, и тотъ объяснилъ ему, что эго его отецъ, который именно за то, что приносилъ жертвы, попалъ въ такое перерожденіе; къ этому отшельникъ прибавилъ, что козелъ можетъ указать ногою сокровище, скрытое во дворѣ дома въ землѣ. Такъ было сдѣлано, и затѣмъ отецъ и сынъ перенеслись въ міръ боговъ. [Смыслъ тотъ, что жертвенная роща около прзгда, которую брахманъ посадилъ, думая стяжать себѣ этимъ награду, стала для него источникомъ бѣды, такъ какъ въ ней онъ чуть не былъ принесенъ въ жертву, возродившись за свои жертвы подъ видомъ козла].Такимъ образомъ учитель не послушался предостереженій шести юношей, ограбилъ ихъ и пошелъ дальше. Чтобы испытать его благочестіе, богъ послалъ ему па встрѣчу женщину, но учитель прогналъ ее; уходя, она произнесла предостереженіе, но онъ не обратилъ на это вниманія. Тогда, идя дальше, учитель встрѣтилъ царя, который велѣлъ ему протянуть чашу, желая наполнить ее сладостями. Боясь показать царю находившіяся въ чашѣ похищенныя драгоцѣнности, онъ отвѣтилъ, что въ этотъ день не будетъ принимать пищи. Тогда царь силою вытащилъ у  него чашу и обнаружилъ драгоцѣнности. Царь сказалъ: «какъ, значитъ ты, безчестный, убилъ моихъ сыновей?» Испуганный учитель молчалъ.'Гутъ богъ обнаружилъ, что все это было волшебствомъ, устроеннымъ для вразумленія учителя.Имѣя подъ рукою только весьма новый текстъ Laksm ïvallabha и чрезвычайно сокращенный текстъ въ Л ѵасйгі, мы не можемъ пока конечно войти въ разсмотрѣніе отношеній нашего текста и къ джатакѣ и къ Sam yaktva- kaum udï, и потому ограничимся указаніемъ на параллели и замѣчаніемъ, что
1) Н ѣтъ въ АѵасПгі.



—  257  —по нашему мнѣнію текстъ нашъ, по всей вѣроятности, представляетъ лишь незначительную передѣлку стараго текста. Параллели къ джатакѣ представляютъ разсказы: I  =  J â t .  I I ;  I I  =  J â t .  I ;  I I I ,  I V  въ связи съ J ä t .  П І ;  V  =  J â t .  V  ; V I  въ связи съ J â t .  V I  (ср. ст. въ V I I I  в.) V I I I  == рамкѣ джатаки. К ъ  Sam yaktvakaum udî: I  —  S . I I ;  I I  въ связи съ S . V ;  V I  == S . I ;  V I I I  =  рамкѣ Sam yaktvakaum udî.
J  а t а k а.I .  yena sincanti dukkhitam  yenasincanti âturamtassa m ajjhe marissâmi jâtam  saranato bhayamI I .  yattka bîj âo i rühanti sattâ yatthap atitthitâsa me sïsam n ipïleti jâtam  saranato bhayam

ІП . yena bhattâni paccanti sltam yena vihannatiso mam dahati gattâni jâtam  saranato bhayam
V .  gim hânam paccliim em âsevâtam  icchanti panditâ so me bhanjati gattâni jâtam  saranato bhayamV I .  yam nissitâ jagatiruham  so’yam aggim  pamuncati disâ bhajatba vakkangâ jâtam  saranato bhayamстр. 5 1 3 , v. 60 . R â jâ  vilumpate rattham  brâhmano ca pu- rohitoattaguttâ viharatha jâta m  saranato bhayamПрисоединяемъ переводъ стиховъЗаписки Вост. Отд. Пмп. Русск. Лрх. Общ. T. YII.

Uttaradhyayanasutrarthadïpika.I L  jen a roham ti bïyâni jen a j ï -  vam ti kâchavâtassâ m ajjhe marissâmi jâyam  saranao bhayam I . jen a bhikkham balim  demi jen a  posemi nâyao sâ me mahï akkam ai jây am  saranao bhayamI I I .  jam  abam divâya râoya tap-pemi raaliusappinâ tena me udao dadclho jâyam  saranao bhayamI V .  mae vagghassabhïenam  pâvaosaranîkaotena daddham mamam angam  jâyam  saranao bhayamV . jetthâsâdhesu mâsesu jo  suhohoi mâruotena me bhajjae angam jâyam  saranao bhayamV I .  jâ v a  vuccham  sukam vucchampâyave nirupaddave mülâo utthiyâ vallï jâyam  saranao bhayamV I I I .  jatth a  râyâsayam  corobhandio ya purohio
disam bhayaha nâgaragâ jâyam  saranao bhayam джайнскаго текста:

17



—  258  —I I .  Благодаря чему растутъ сѣмена, чѣмъ живутъ черепахи,Среди того (собств. той, т. е. воды) умираю, отъ убѣжища и т. д. I .  Благодаря чему я раздаю милостыню и приношу жертвы, чѣмъкормлю родныхъ,Т а  земля давитъ меня, отъ и т. д.I I I .  Т о , что я питаю днемъ и ночью медомъ и масломъ,То сожгло мнѣ шалашъ, отъ и т. д.I V .  Изъ страха передъ тигромъ я прибѣгъ къ огню,А  онъ сжегъ мнѣ тѣло, отъ и т. д.V .  Тотъ вѣтеръ, который пріятенъ въ мѣсяцы Je tth a  и Ä säd ha, Онъ перебилъ мнѣ члены, отъ и т. д.V I .  Пока мы жили на безопасномъ деревѣ, мы жили счастливо,Отъ корня выросла ліана, отъ и т. д.V I I I .  Тамъ, гдѣ царь самъ воръ и священникъ воръ,Разбѣгайтесь, горожане, отъ убѣжища родилась бѣда.
V.
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1) Знакомъ * мы означаемъ статьи, которыхъ сами не видали.

С. Ольденбургъ.
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